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Model:SS103

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

True Rms
Insulation Tester
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in
the European Union. This applies to the product and all
accessories marked with this symbol. Products marked as such
may not be discarded with normal domestic waste, but must be
taken to acollection point for recycling electrical and electronic
devices.

FCC
Information

FCC Information:
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user's
authority to operate the equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not
expressly approved by the party.responsible for compliance
could void the user's authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC
Rules, These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential
installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency
energy, and if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio
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communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference
by one or more of the following measures.
· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that
to which the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
assistance.

WARRANTY
This instrument is warranted to be free from defects in material and workmanship
for a period of one year. Any instrument found defective within one year from the
delivery date and returned to the factory with transportation charges prepaid, will
be repaired, adjusted, or replaced at no charge to the original purchaser. This
warranty does not cover expandable items such as batteries. If the defect has
been caused by a misuse or abnormal operating condition, the repair will be billed
at a nominal cost.

INTRODUCTION
The Product is a battery-powered, true-RMS Insulation Tester designed to
measure DC and AC voltage, resistance, continuity, and insulation resistance. For
insulation resistance tests, you can select a desired test voltage among 100V,
250V, 500V and 1000V.
The Meter features Data Hold, auto/manual ranging, automatic poweroff, backlight,
polarity indication, over range indication, etc. It is accurate, multifunctional, reliable
and easy to operate.

SAFETY INFORMATION
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The Meter complies with Measurement Category III (CAT III 1000V) and Pollution
Degree 2.

WARNING
To avoid possible electric shock or personal injury, follow these guidelines:
• Do not use the Meter if it is damaged. Before you use the Meter, inspect the case.
Pay particular attention to the insulation surrounding the connectors.
• Inspect the test leads for damaged insulation or exposed metal. Check the test
leads for continuity. Replace damaged test leads before you use the Meter.
• Do not use the Meter if it operates abnormally. Protection may be impaired.
When in doubt, have the Meter serviced.
• Do not operate the Meter where explosive gas, vapor or dust is present.
• Do not apply more than the rated voltage, as marked on the Meter, between
terminals or between any terminal and earth ground.
• Before use, verify the Meter's operation by measuring a known voltage.
• When servicing the Meter, use only specified replacement parts.
• Use caution when working with voltages above 30V ac rms, 42V ac peak, or 60V
dc. Such voltages pose a shock hazard.
• When using the probes, keep your fingers behind the finger guards on the
probes.
• When making connections, connect the common test lead before you connect
the live test lead. When you disconnect test leads, disconnect the live test lead
first.
• Remove all the test leads from the Meter before you open the battery cover or the
case.
• Do not operate the Meter with the battery cover or portions of the case removed
or loosened.
• To avoid false readings which could lead to possible electric shock or personal
injury, replace the batteries as soon as the low battery indicator appears.
• To avoid electric shock, do not touch any naked conductor with hand or skin; and
do not ground yourself while using the Meter.
• When Data Hold is activated ( is displayed), caution must be used as
hazardous voltages may be present.
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• Do not use the Meter in a manner not specified by this manual, or the safety
features provided by the Meter may be impaired.
• Adhere to local and national safety codes. Individual protective equipment must
be used to prevent shock and arc blast injury where hazardous live conductors are
exposed.
• When a terminal of the Meter is connected to a dangerous live potential, it is to
be noted that this potential can occur at all other terminals!
• CAT III - Measurement Category Ill is for measurements performed in the building
installation. Examples are measurements on distribution boards, circuit breakers,
wiring, including cables, bus-bars, junction boxes, switches, socket-outlets in the
fixed installation, and equipment for industrial use and some other equipment, for
example, stationary motors with permanent connection to the fixed installation.
Do not use the Meter for measurements within Measurement
Category IV.

Caution
To avoid possible damage to the Meter or to the equipment under test, follow these
guidelines:
• Disconnect circuit power and discharge all capacitors thoroughly before testing
resistance, continuity, and insulation resistance.
• Use the proper terminals, function and range for your measurements.
• Before turning the rotary switch to change function, disconnect the test leads
from the circuit under test.

Symbols

Both Alternating and Direct current

Caution, risk of danger, refer to the operating manual before use.

Caution, risk of electric shock.
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Earth (ground) Terminal

Conforms to European Union directives

The equipment is protected throughout by double insulation or
reinforced insulation.

Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
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FRONT PANEL

1. LCD Display
2. " RANGE " Button
Used to switch between autoranging and manual ranging as well
as to select a desired manual range.
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3. " LOCK " Button
Used to lock the insulation test or release the lock.
In insulation test mode, press the LOCK button once to apply a test
lock. Press the TEST button once to start the insulation test. The
test lock acts to hold down this TEST button until LOCK or TEST is
pressed again.
4. " HOLD " Button
Used to enable/disable Data Hold.
5. " TEST" Button
Used to start/stop insulation tests.
6. " SEL " Button
Used to switch between DC and AC voltage functions.

7. " "Button

Used to turn on/off the backlight.
8. Rotary Switch
Used to select a desired function as well as to turn on/off the
Meter.
To save battery charge, set this switch to the OFF position when
the Meter is not in use.
9. " INSULATION" negative terminal (-)
Plug-in connector for the black test lead for insulation tests.

10. " " terminal

Plug-in connector for the red test lead for voltage, resistance
measurements as well as continuity tests.
11. " INSULATION " positive terminal (+)
Plug-in connector for the red test lead for insulation tests.
12. " COM " terminal
Plug-in connector for the black test lead for voltage, resistance measurements as
well as continuity tests.
Instruction for the Built-in Buzzer:
The buzzer will sound a beep when the Meter is powered on.
When a button is pressed, the buzzer will sound a beep if this press is effective.
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The buzzer will sound three beeps before the Meter turns off automatically.

UNDERSTANDING THE DISPLAY

Explanations:
NO. Symbol Description

1 Automatic power-off is enabled.

2 Analog bargraph with scale for insulation tests.

3
Low batteries. Indicates the batteries should be
replaced immediately.

4 Primary Display
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5 Overrange indication for insulation tests.

6 Negative Sign

7 Alternating Current

8 Direct Current

9 Test time display for insulation tests.

10 The insulation testis locked.

11 The insulation testis ongoing.

12 Data Hold is enabled.

13 Autoranging

14

The Meter detects a voltage greater than 30V.
Be cautious!
When performing insulation tests, this icon
indicates that the Meter is outputting a high
voltage.

15 Insulation Test Voltage Display

16 Unit for Voltage Measurements

17
Units for Resistance Measurements

18 Continuity test function is selected.
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GENERAL SPECIFICATION
Display: 3 3/4-digit LCD

Negative Polarity Indication: shown on the display automatically

Sampling Rate: About 2 to 3 times/sec
Overrange Indication: OL shown on the primary display
(For insulation tests, the primary display shows the up-limit value of the present
range, and the icon > appears.)

Low Battery Indication: shown on the display

Batteries: 1.5V alkaline battery, AAA, 6 pieces
Operating Environment: Temperature: 0°C to 40°C

Relative Humidity: <75%
Storage Environment: Temperature: -20°C to 60°C

Relative Humidity: <85%
Temperature Coefficient:
0.2 x (specified accuracy)/°C (<18°C or >28°C)
IP Degree: |P40
Operating Altitude: 0 to 2000 meters
Size: 192mm x 92mm x 61mm
Weight: About 469g (including batteries)

SPECIFICATION
Accuracy is specified for a period of one year after calibration and at 18°C to 28°C,
with relative humidity <75%.
Accuracy specifications take the form of:
±([% of Reading] + [number of Least Significant Digits])
Except where specified specially, accuracy is specified from 10% to
100% of range.

AC Voltage
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Input Impedance: >1MΩ
Frequency Range: 40Hz to 400Hz (Note: Except for sine wave signal and
triangular wave signal measurements, accuracy specifications for ac voltage
measurements do not apply to signals with frequency >200Hz.)
Reading: True rms
Max. Allowable Input Voltage: 1000V
Note: When the input voltage is ≥ 1000V, the built-in buzzer beeps.
When the voltage is > 1010V, the primary display shows OL.

DC Voltage

Input Impedance: About 10MΩ
Max. Allowable Input Voltage: 1000V
Note: When the input voltage is ≥ 1000V, the built-in buzzer beeps.
When the voltage is >1010V, the primary display shows OL.

Resistance
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Open Circuit Voltage: About 1V
Note: When the measured resistance is >41 MΩ, the primary display shows OL.

Continuity Test

Insulation Resistance
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Note: When the measured insulation resistance exceeds the presently selected
range, the primary display shows the up-limit value of the range, and the icon >
appears.

OPERATION INSTRUCTION

Warning
1. To avoid electric shock, be cautious when performing measurements/tests.
2. To avoid electric shock, do not touch the object under test with your hand or
skin.
3. Always place your fingers behind the finger guards on the probes.

Data Hold
Briefly press the HOLD button once to activate Data Hold. The present reading is

held, and the icon appears.

To deactivate Data Hold, briefly press the HOLD button again. The icon

disappears.
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Note:
1. At the end of each insulation test, the measured insulation resistance is held on
the primary display automatically.
2. When the insulation test is ongoing, you can activate Data Hold by briefly
pressing the HOLD button.

Manual Ranging and Autoranging
The Meter defaults to autoranging in functions with both auto and manual ranging
options. The display shows the icon AUTO.
Briefly press the RANGE button once to switch to manual ranging. The icon AUTO
disappears. In this mode, each subsequent press of the RANGE button
increments the range. After the highest range, the Meter wraps to the lowest
range.
To return to autoranging mode, press and hold the RANGE button for about 2
seconds.

Measuring DC or AC Voltage

Warning: To avoid electric shock to you or damage to the Meter, do not

apply a voltage higher than 1000V ac/dc between terminals.
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1. As shown in Figure 3, connect the black test lead to the terminal and the
red test lead to the terminal.
2. Set the rotary switch to .
3. The Meter defaults to AC voltage function, with the icon shown on the
display. If you want to measure DC voltage, press the button until the icon
appears.
4. Connect the test leads across the circuit to be measured.
5. Read the display. For DC voltage measurements, the polarity of the red test lead
connection will be indicated as well.
Note: In manual ranging, if the primary display shows OL, it means overrange. A
higher range should be selected.

Measuring Resistance

Warning: Before measurements, disconnect all power to the circuit to be

tested and discharge all capacitors thoroughly.
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1. As shown in Figure 4, connect the black test lead to the COM terminal and the
red test lead to the VΩ terminal.
2. Set the rotary switch to Ω.
3. Connect the test leads across the resistor to be measured.
4. Allow the reading to stabilize, then read the display.
Note:

1. For measurements >1 MΩ, the Meter may take a few seconds to stabilize

readings. This is normal for high resistance measurements.
2. If input terminals are open, OL will be shown on the primary display as an
overrange indication.
3. In manual ranging, if the primary display shows OL, it means overrange. A
higher range should be selected.

Continuity Test

Warning: Before tests, disconnect all power to the circuit to be tested and
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discharge all capacitors thoroughly.

1. As shown in Figure 5, connect the black test lead to the COM terminal and the
red test lead to the VΩ terminal.

2. Set the rotary switch to .

3. Connect the test leads across the circuit to be tested.
4. If the resistance is less than about 30Ω, the built-in buzzer will beep.

Testing Insulation

Warning:

1. Insulation tests should only be performed on dead circuits.
2. Before starting insulation tests, do the followings:
• Make sure that the object under test is not electrically live.
• Make sure that the object under test has been discharged thoroughly.
• Make sure that the rotary switch has been set to the correct switch position and
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that all the connections are good and firm.
3. Once an insulation test starts, the Meter continuously outputs a high voltage. To
avoid electric shock or personal injury, do not touch any naked conductors.
4. When an insulation test is ongoing, do not apply any other voltages to the test
loop.
5. During insulation tests, the test leads should be placed separately. Never twist
the test leads together.
6. Test duration must not exceed 10 seconds in any of the following conditions:
• The measured insulation resistance is less than 1MΩ when the rotary switch is
set to 100V.
• The measured insulation resistance is less than 2.5MΩ when the rotary switch is
set to 250V.
• The measured insulation resistance is less than 5MΩ when the rotary switch is
set to 500V.
• The measured insulation resistance is less than 10MΩ when the rotary switch is
set to 1000V.
7. After completing insulation tests, discharge tested objects thoroughly.
1. As shown in Figure 6, connect the black test lead to the INSULATION negative
terminal (-) and the red test lead to the INSULATION positive terminal (+).
2. Set the rotary switch to a desired test voltage position (100V, 250V, 500V or
1000V) in the INSULATION area.
3. Connect the two test leads to the circuit to be measured.

4. Press and hold the TEST button to start the test. The icon appears as an

indication.
During the test:
• The test elapsed time is shown on the lower left display.
• The output test voltage is shown on the lower right display.
• The primary display and the analog bargraph indicate the measured
insulation resistance.

• The icon appears to remind you that a high voltage is being output and that

extreme caution should be taken.
Note: If you press the LOCK button once and then press the TEST button once,
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the test will remain active until you press the LOCK or TEST button again.
5. Read the display.
6. Release the TEST button to stop the test.

Note: If both icons and are displayed, stop the test by pressing

the LOCK or TEST button once.
7. The circuit under test then discharges through the Meter. To avoid electric shock
and personal injury, do not disconnect the test leads from the circuit under test until
it discharges completely.
Note: The capacitance of the object under test must not exceed 1 uF.
To avoid personal injury, discharge the object under test thoroughly after the test is
completed.

Automatic Power-Off
The Meter automatically turns off if it is not operated for 15 minutes.
Turning the rotary switch to the OFF position first and then switching to a desired
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position will turn the Meter back on after it is powered off automatically.

To disable automatic power-off, press and hold the button while turning the

rotary switch from the OFF setting to other switch settings.

Do not release the button until the Meter completes a full-display.
Note:When an insulation test is ongoing, automatic power-off is disabled.
MAINTENANCE
Except replacing batteries, never attempt to repair or service the Meter.
Store the Meter in a dry place when not in use. Do not store it in an environment
with intense electromagnetic field.
General Maintenance
Periodically wipe the case with a damp cloth and a little mild detergent.
Do not use abrasives or solvents.
Dirt or moisture in terminals can affect readings. Clean terminals as follows:
1. Set the rotary switch to OFF position and remove the test leads from the Meter.
2. Shake out any dirt which may exist in terminals.
3. Soak a new swab with alcohol.
4. Work the swab around in each terminal.
Note: If the Meter fails, check and replace (as needed) batteries, and/or review this
manual to verify proper use of the Meter.

Batteries Replacement

Warning
To avoid false readings which could lead to possible electric shock or personal
injury, replace the batteries as soon as the low battery indicator appears.
Turn off the Meter and remove the test leads from the Meter before opening
the battery cover or the case.

To replace the batteries:
1. Remove the screws on the battery cover and then remove the battery cover.
2. Replace all the old batteries with six new ones of the same type, making sure
that the polarity connections are correct.
3. Reinstall the battery cover and secure all the screws.
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INSTRUCTION FOR THE TEST LEADS
Refer to Figures 7 and 8, remove protective caps at the plugs of the test leads
before use.
Refer to Figures 9 and 10, remove protective caps at both ends of the test leads
first. Then insert the probes into the metal sockets of the alligator clips.

Accessories



- 23 -

ACCESSORIES
Test Lead:1 pair
Alligator Clip: 1 pair
Users Manual: 1 piece

DECLARATION
1. This manual is subject to change without notice.
2. Our company will not take the other responsibilities for any loss.
3. The contents of this manual can not be used as the reason to use
the Meter for any special application.

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Testeur d'isolement True RMS
Modèle : SS103



- 1 -

Modèle : SS103

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

True Rms
Insulation Tester
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/UE. Le symbole représentant une poubelle
barrée indique que le produit doit faire l'objet d'une collecte
sélective dans l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et
à tous les accessoires marqués de ce symbole. Les produits
ainsi marqués ne doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères, mais doivent être déposés dans un point de collecte
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

Information
s de la
FCC

Informations FCC :
ATTENTION : Les changements ou modifications non
expressément approuvés par la partie responsable de la
conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur à utiliser
l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation
FCC. Son utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris
celles qui peuvent provoquer un fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Les changements ou modifications
apportés à ce produit non expressément approuvés par la partie
responsable de la conformité pourraient annuler le droit de
l'utilisateur à utiliser le produit.
Remarque : ce produit a été testé et jugé conforme aux limites
d'un appareil numérique de classe B conformément à la partie
15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir
une protection raisonnable contre les interférences nuisibles
dans une installation résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre des radiofréquences.
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S'il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il
peut provoquer des interférences nuisibles aux communications
radio. Cependant, rien ne garantit l'absence d'interférences dans
une installation donnée. Si ce produit provoque des
interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, ce qui
peut être vérifié en éteignant et en rallumant l'appareil,
l'utilisateur est encouragé à essayer de corriger ces
interférences en appliquant une ou plusieurs des mesures
suivantes.
· Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
· Augmenter la distance entre le produit et le récepteur.
· Branchez le produit sur une prise d’un circuit différent de celui
sur lequel le récepteur est branché.
· Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté
pour obtenir de l’aide.

GARANTIE
Cet instrument est garanti exempt de défauts de matériaux et de fabrication
pendant une période d'un an. Tout instrument jugé défectueux dans un délai d'un
an à compter de la date de livraison et retourné à l'usine avec frais de transport
prépayés, seront réparés, ajustés ou remplacés sans frais pour l'acheteur initial.
Cette garantie ne couvre pas des articles extensibles tels que des batteries. Si le
défaut a été causé par une mauvaise utilisation ou un état de fonctionnement
anormal, la réparation sera facturée
à un coût nominal.

INTRODUCTION
Le produit est un testeur d'isolement à valeur efficace vraie alimenté par batterie
conçu pour mesurer la tension continue et alternative, la résistance, la continuité
et l'isolation résistance. Pour les tests de résistance d'isolement, vous pouvez
sélectionner la valeur souhaitée tension d'essai entre 100V, 250V, 500V et 1000V.
Le multimètre dispose de fonctions de maintien des données, de plage
automatique/manuelle, de mise hors tension automatique, de rétroéclairage,
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d'indication de polarité, de plus de indication de portée, etc. C'est précis,
multifonctionnel, fiable et facile à utiliser.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Le compteur est conforme à la catégorie de mesure III (CAT III 1000 V) et degré
de pollution 2.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de choc électrique ou de blessure corporelle, suivez ces
instructions. lignes directrices:
• N'utilisez pas le multimètre s'il est endommagé. Avant d'utiliser le multimètre,
Inspectez le boîtier. Portez une attention particulière à l'isolation environnante. les
connecteurs.
• Inspectez les cordons de test pour détecter toute isolation endommagée ou tout
métal exposé. Vérifiez la continuité des cordons de test. Remplacez les cordons
endommagés. avant d'utiliser le compteur.
• N'utilisez pas le multimètre s'il fonctionne anormalement. Une protection peut
être nécessaire. En cas de doute, faites réviser le compteur.
• N'utilisez pas le compteur dans un endroit où se trouvent des gaz, des vapeurs
ou des poussières explosives. présent.
• Ne pas appliquer une tension supérieure à la tension nominale, telle qu'indiquée
sur le multimètre, entre les bornes ou entre une borne et la terre.
• Avant utilisation, vérifiez le fonctionnement du compteur en mesurant une valeur
connue tension.
• Lors de l’entretien du compteur, utilisez uniquement les pièces de rechange
spécifiées.
• Soyez prudent lorsque vous travaillez avec des tensions supérieures à 30 V CA
rms, 42 V CA crête ou 60 V CC. De telles tensions présentent un risque
d'électrocution.
• Lorsque vous utilisez les sondes, gardez vos doigts derrière les protège-doigts
sur les sondes.
• Lors des connexions, connectez le câble de test commun avant vous connectez
le cordon de test sous tension. Lorsque vous déconnectez les cordons de test,
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débranchez d'abord le câble de test sous tension.
• Retirez tous les cordons de test du multimètre avant d'ouvrir la batterie
couverture ou l'étui.
• N'utilisez pas le compteur avec le couvercle de la batterie ou des parties du
boîtier retiré ou desserré.
• Pour éviter les fausses lectures qui pourraient entraîner un éventuel choc
électrique ou de blessures corporelles, remplacez les piles dès que le niveau de
batterie faible l'indicateur apparaît.
• Pour éviter tout choc électrique, ne touchez aucun conducteur nu avec la main
ou la peau ; et ne vous mettez pas à la terre pendant que vous utilisez le
multimètre.
• Lorsque la fonction Data Hold est activée ( est affiché), il faut faire preuve de
prudence car des tensions dangereuses peuvent être présentes.
• N'utilisez pas le compteur d'une manière non spécifiée dans ce manuel, ou les
fonctions de sécurité fournies par le compteur peuvent être altérées.
• Respecter les codes de sécurité locaux et nationaux. Équipement de protection
individuelle un équipement doit être utilisé pour prévenir les chocs électriques et
les blessures par arc électrique lorsque des conducteurs sous tension dangereux
sont exposés.
• Lorsqu'une borne du compteur est connectée à une tension dangereuse
potentiel, il est à noter que ce potentiel peut se produire à tous les autres
terminaux!
• CAT III - La catégorie de mesure III concerne les mesures effectuées dans
l'installation du bâtiment. Par exemple, des mesures sur tableaux de distribution,
disjoncteurs, câblage, y compris câbles, jeux de barres, boîtes de jonction,
interrupteurs, prises de courant dans l'installation fixe, et des équipements à
usage industriel et certains autres équipements, pour exemple, moteurs
stationnaires avec connexion permanente au réseau fixe installation.
N'utilisez pas le multimètre pour des mesures dans les limites de mesure
Catégorie IV.

Prudence
Pour éviter d'éventuels dommages au compteur ou à l'équipement sous test,
suivez ces directives :
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• Débranchez l’alimentation du circuit et déchargez complètement tous les
condensateurs avant de tester la résistance, la continuité et la résistance
d'isolement.
• Utilisez les bornes, la fonction et la plage appropriées pour vos mesures.
• Avant de tourner le commutateur rotatif pour changer de fonction, débranchez le
cordons de test du circuit testé.

Symboles

Courant alternatif et continu

Attention, risque de danger, se référer au manuel d'utilisation avant
utilisation.

Attention, risque de choc électrique.

Borne de terre (masse)

Conforme aux directives de l'Union européenne

L'équipement est entièrement protégé par une double isolation ou
isolation renforcée.

Product Description and Specifications

Veuillez lire attentivement tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect de ces avertissements et instructions peut
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
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PANNEAU AVANT
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1. Écran LCD
2. Bouton « RANGE »
Utilisé également pour basculer entre la sélection automatique et la sélection
manuelle
pour sélectionner une plage manuelle souhaitée.
3. Bouton « VERROUILLAGE »
Utilisé pour verrouiller le test d'isolation ou libérer le verrou.
En mode test d'isolation, appuyez une fois sur le bouton LOCK pour appliquer un



- 9 -

test
verrouiller. Appuyez une fois sur le bouton TEST pour démarrer le test d'isolation.
Le verrouillage de test agit en maintenant ce bouton TEST enfoncé jusqu'à ce que
LOCK ou TEST soit activé.
appuyé à nouveau.
4. Bouton « HOLD »
Utilisé pour activer/désactiver la conservation des données.
5. Bouton « TEST »
Utilisé pour démarrer/arrêter les tests d'isolation.
6. Bouton « SEL »
Utilisé pour basculer entre les fonctions de tension CC et CA.

7. Bouton " "

Utilisé pour allumer/éteindre le rétroéclairage.
8. Interrupteur rotatif
Utilisé pour sélectionner une fonction souhaitée ainsi que pour activer/désactiver
la
Mètre.
Pour économiser la charge de la batterie, réglez cet interrupteur sur la position
OFF lorsque
le compteur n'est pas utilisé.
9. Borne négative « ISOLATION » (-)
Connecteur enfichable pour le cordon de test noir pour les tests d'isolation.

10. Terminal " "

Connecteur enfichable pour le cordon de test rouge pour la tension, la résistance
mesures ainsi que des tests de continuité.
11. Borne positive « ISOLATION » (+)
Connecteur enfichable pour le cordon de test rouge pour les tests d'isolement.
12. Terminal « COM »
Connecteur enfichable pour le cordon de test noir pour la tension, la résistance
mesures ainsi que des tests de continuité.
Instructions pour le buzzer intégré :
Le buzzer émet un bip lorsque le compteur est sous tension.
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Lorsqu'un bouton est enfoncé, le buzzer émet un bip si cette pression est efficace.
Le buzzer émettra trois bips avant que le compteur ne s'éteigne automatiquement.

COMPRENDRE L'AFFICHAGE

Explications :
NON. Symbole Description

1 L'arrêt automatique est activé.

2
Bargraphe analogique avec échelle pour tests
d'isolement.

3
Piles faibles. Indique que les piles doivent être
remplacées immédiatement.
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4 Affichage principal

5
Indication de dépassement de plage pour les
tests d'isolation.

6 Signe négatif

7 Courant alternatif

8 Courant continu

9
Affichage du temps de test pour les tests
d'isolation.

10 Le test d'isolement est verrouillé.

11 Le test d'isolation est en cours.

12 Données Prise est activé .

13 Sélection automatique de plage

14

Le compteur détecte une tension supérieure à
30 V. Soyez prudents !
Lors de la réalisation de tests d'isolation,
cette icône indique que le compteur produit
une tension élevée.

15 Isolation Test Tension Afficher

16 Unité de mesure de tension

17
Unités pour Résistance Mesures
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18
La fonction de test de continuité est
sélectionnée.

SPÉCIFICATIONS GÉNÉRALES
Affichage : LCD à 3 3/4 chiffres

Indication de polarité négative : s'affiche automatiquement sur l'écran

Taux d'échantillonnage : environ 2 à 3 fois/sec
Indication de dépassement de plage : OL affiché sur l'écran principal
(Pour les tests d'isolation, l'écran principal affiche la valeur limite supérieure de la
plage actuelle, et l'icône > apparaît.)

Indication de batterie faible : affichée sur l'écran

Piles : pile alcaline 1,5 V, AAA, 6 pièces
Environnement de fonctionnement : Température : 0°C à 40°C

Humidité relative : < 75 %
Environnement de stockage : Température : -20°C à 60°C

Humidité relative : < 85 %
Coefficient de température :
0,2 x (précision spécifiée)/°C (<18°C ou >28°C)
Diplôme de propriété intellectuelle : |P40
Altitude de fonctionnement : 0 à 2000 mètres
Taille : 192 mm x 92 mm x 61 mm
Poids : environ 469 g (piles comprises)

SPÉCIFICATION
La précision est spécifiée pour une période d'un an après l'étalonnage et à 18°C à
28°C, avec une humidité relative <75%.
Les spécifications de précision prennent la forme de :
± ([% de la lecture] + [nombre de chiffres les moins significatifs])
Sauf indication contraire, la précision est spécifiée de 10 % à
100% de la portée.
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Tension alternative

Impédance d'entrée : >1 MΩ
Plage de fréquences : 40 Hz à 400 Hz (Remarque : sauf pour le signal sinusoïdal)
et mesures de signaux d'ondes triangulaires, spécifications de précision pour les
mesures de tension alternative ne s'appliquent pas aux signaux avec fréquence >
200 Hz.)
Lecture : Valeur efficace vraie
Tension d'entrée maximale autorisée : 1 000 V
Remarque : lorsque la tension d'entrée est ≥ 1 000 V, le buzzer intégré émet un
bip.
Lorsque la tension est > 1010 V, l'écran principal affiche OL.

Tension continue

Impédance d'entrée : environ 10 MΩ
Tension d'entrée maximale autorisée : 1 000 V
Remarque : lorsque la tension d'entrée est ≥ 1 000 V, le buzzer intégré émet un
bip.
Lorsque la tension est > 1010 V, l'écran principal affiche OL.

Résistance
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Tension en circuit ouvert : environ 1 V

Remarque : lorsque la résistance mesurée est > 41 M Ω , l’écran principal affiche

OL.

Test de continuité

Résistance d'isolement
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Remarque : lorsque la résistance d'isolement mesurée dépasse la plage
actuellement sélectionnée, l'écran principal affiche la valeur limite supérieure de la
plage et l'icône > apparaît.

OPERATION INSTRUCTION

Avertissement
1. Pour éviter tout choc électrique, soyez prudent lorsque vous effectuez
mesures/tests.
2. Pour éviter tout choc électrique, ne touchez pas l'objet sous testez avec votre
main ou votre peau.
3. Placez toujours vos doigts derrière les protège-doigts les sondes.

Conservation des données
Appuyez brièvement une fois sur le bouton HOLD pour activer la fonction Data

Hold. Le présent la lecture est maintenue et l'icône apparaît.

Pour désactiver la fonction de maintien des données, appuyez à nouveau
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brièvement sur le bouton HOLD. L'icône disparaît.

Note:
1. À la fin de chaque test d'isolement, la résistance d'isolement mesurée est
maintenu automatiquement sur l'écran principal.
2. Lorsque le test d'isolation est en cours, vous pouvez activer la fonction Data
Hold en en appuyant brièvement sur le bouton HOLD.

Sélection manuelle et sélection automatique
Le compteur utilise par défaut la sélection automatique de plage dans les
fonctions avec auto et Options de télémétrie manuelle. L'écran affiche l'icône
AUTO.
Appuyez brièvement une fois sur le bouton RANGE pour passer en mode de
télémétrie manuelle. L'icône AUTO disparaît. Dans ce mode, chaque pression
ultérieure sur la touche Le bouton RANGE augmente la portée. Après la portée la
plus élevée, Le compteur s'enroule jusqu'à la plage la plus basse.
Pour revenir au mode de sélection automatique, maintenez le bouton RANGE
enfoncé pendant environ 2 secondes.

Mesure de la tension continue ou alternative

Avertissement : Pour éviter tout choc électrique ou tout dommage à

l'appareil, Compteur, ne pas appliquer une tension supérieure à 1000 V ca/cc
entre terminaux.
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1. Comme indiqué sur la figure 3, connectez le fil de test noir à la borne et le fil
de test rouge à la borne.
2. Réglez le commutateur rotatif sur .
3. Le multimètre utilise par défaut la fonction de tension alternative, avec l'icône
affichée à l'écran. Pour mesurer la tension continue, appuyez sur le bouton

jusqu'à ce que l'icône apparaisse.
4. Connectez les cordons de test sur le circuit à mesurer.
5. Lisez l'affichage. Pour les mesures de tension continue, la polarité du cordon de
test rouge sera également indiquée.
Remarque : En mode manuel, si l'écran principal affiche « OL », cela signifie
« dépassement de plage ». Il est donc conseillé de sélectionner une plage
supérieure.

Mesure de la résistance

Avertissement : Avant les mesures, débranchez toute alimentation

électrique. le circuit à tester et décharger complètement tous les condensateurs.
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1. Comme indiqué sur la figure 4, connectez le cordon de test noir à la borne COM
et le fil de test rouge à la borne V Ω .
2. Réglez le commutateur rotatif sur Ω .
3. Connectez les cordons de test sur la résistance à mesurer.
4. Laissez la lecture se stabiliser, puis lisez l'affichage.
Note:

1. Pour les mesures > 1 MΩ , le multimètre peut prendre quelques secondes pour

stabiliser les mesures. Ceci est normal pour les mesures de résistance élevée.
2. Si les bornes d'entrée sont ouvertes, OL sera affiché sur l'écran principal
comme indication de dépassement de plage.
3. En mode de télémétrie manuelle, si l'écran principal affiche OL, cela signifie
dépassement de plage. Une plage plus élevée doit être sélectionnée.

Test de continuité

Avertissement : Avant les tests, débranchez toute l'alimentation du circuit à
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tester et décharger complètement tous les condensateurs.

1. Comme indiqué sur la figure 5, connectez le câble de test noir à la borne COM
et le fil de test rouge à la borne V Ω .

2. Réglez le commutateur rotatif sur .

3. Connectez les cordons de test sur le circuit à tester.
4. Si la résistance est inférieure à environ 30 Ω , le buzzer intégré émettra un bip.

Test d'isolation

Avertissement:

1. Les tests d’isolation ne doivent être effectués que sur des circuits morts.
2. Avant de commencer les tests d’isolation, procédez comme suit :
• Assurez-vous que l’objet testé n’est pas sous tension électrique.
• Assurez-vous que l'objet testé a été déchargé soigneusement.
• Assurez-vous que le commutateur rotatif a été réglé sur la bonne position
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position du commutateur et que toutes les connexions sont bonnes et ferme.
3. Une fois qu'un test d'isolation démarre, le multimètre émet en continu une haute
tension. Pour éviter tout choc électrique ou blessure, ne touchez aucun
conducteur nu.
4. Lorsqu'un test d'isolation est en cours, n'appliquez aucune autre tensions à la
boucle de test.
5. Lors des tests d'isolation, les cordons de test doivent être placés séparément.
Ne jamais tordre les cordons de test ensemble.
6. La durée du test ne doit pas dépasser 10 secondes dans aucun des conditions
suivantes :
• La résistance d'isolement mesurée est inférieure à 1 MΩ lorsque le commutateur
rotatif est réglé sur 100V.
• La résistance d'isolement mesurée est inférieure à 2,5 MΩ lorsque le
commutateur rotatif est réglé sur 250 V.
• La résistance d'isolement mesurée est inférieure à 5 MΩ lorsque le commutateur
rotatif est réglé sur 500V.
• La résistance d'isolement mesurée est inférieure à 10 MΩ lorsque le
commutateur rotatif est réglé sur 1000 V.
7. Après avoir terminé les tests d'isolation, déchargez les objets testés
soigneusement.
1. Comme indiqué sur la figure 6, connectez le fil de test noir à l'ISOLATION borne
négative (-) et le fil de test rouge à l'ISOLATION borne positive (+).
2. Réglez le commutateur rotatif sur la position de tension de test souhaitée (100 V,
250 V, 500V ou 1000V) dans la zone ISOLATION.
3. Connectez les deux cordons de test au circuit à mesurer.
4. Appuyez longuement sur le bouton TEST pour démarrer le test. L'icône

apparaît à titre indicatif.

Pendant le test :
• Le temps écoulé du test est affiché sur l’écran inférieur gauche.
• La tension de test de sortie est affichée sur l’écran inférieur droit.
• L'affichage principal et le graphique à barres analogique indiquent la valeur
mesurée
résistance d'isolement.
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• L'icône apparaît pour vous rappeler qu'une haute tension est en cours

rendement et qu’une extrême prudence doit être observée.
Remarque : si vous appuyez une fois sur le bouton LOCK, puis appuyez sur le
bouton TEST une fois sur le bouton, le test restera actif jusqu'à ce que vous
appuyiez sur le Appuyez à nouveau sur le bouton LOCK ou TEST.
5. Lisez l’affichage.
6. Relâchez le bouton TEST pour arrêter le test.

Remarque : si les deux icônes et sont affichées, arrêtez le test en

en appuyant une fois sur le bouton LOCK ou TEST.
7. Le circuit testé se décharge ensuite à travers le multimètre. Pour éviter choc
électrique et blessures corporelles, ne débranchez pas les cordons de test du
circuit testé jusqu'à ce qu'il se décharge complètement.
Remarque : la capacité de l'objet testé ne doit pas dépasser 1 uF.
Pour éviter toute blessure corporelle, déchargez l'objet testé soigneusement une
fois le test terminé.
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Arrêt automatique
Le compteur s'éteint automatiquement s'il n'est pas utilisé pendant 15 minutes.
Tournez d'abord le commutateur rotatif sur la position OFF, puis allumez-le. à la
position souhaitée rallumera le compteur après sa mise hors tension
automatiquement.

Pour désactiver l'arrêt automatique, maintenez enfoncé le bouton bouton

pendant en tournant le commutateur rotatif de la position OFF vers d'autres
positions de commutation.

Ne relâchez pas le bouton tant que le compteur n'a pas terminé l'affichage

complet.
Remarque : lorsqu'un test d'isolation est en cours, l'appareil s'éteint
automatiquement. est désactivé.
ENTRETIEN
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Sauf pour remplacer les piles, n'essayez jamais de réparer ou d'entretenir le
compteur.
Rangez le lecteur dans un endroit sec lorsqu'il n'est pas utilisé. Ne le rangez pas
dans un environnement avec champ électromagnétique intense.
Entretien général
Essuyez régulièrement le boîtier avec un chiffon humide et un peu de détergent
doux.
N'utilisez pas d'abrasifs ou de solvants.
La saleté ou l'humidité dans les bornes peuvent affecter les lectures. Nettoyez les
bornes dès que possible. suit:
1. Réglez le commutateur rotatif sur la position OFF et retirez les cordons de test
du compteur.
2. Secouez pour éliminer toute saleté pouvant se trouver dans les bornes.
3. Imbibez un nouveau coton-tige d’alcool.
4. Passez l'écouvillon autour de chaque borne.
Remarque : si le compteur tombe en panne, vérifiez et remplacez (si nécessaire)
les piles et/ou Consultez ce manuel pour vérifier l'utilisation correcte du compteur.

Remplacement des piles

Avertissement
Pour éviter de fausses lectures qui pourraient conduire à d'éventuelles choc
électrique ou blessure corporelle, remplacez les piles dès que l'indicateur de
batterie faible apparaît.
Éteignez le multimètre et retirez les cordons de test du multimètre avant
d'ouvrir le couvercle de la batterie ou le boîtier.

Pour remplacer les piles :
1. Retirez les vis du couvercle de la batterie, puis retirez le couvercle de la
batterie.
2. Remplacez toutes les anciennes piles par six nouvelles du même type, en vous
assurant que les connexions de polarité sont correctes.
3. Réinstallez le couvercle de la batterie et fixez toutes les vis.

INSTRUCTIONS POUR LES CORDONS DE TEST
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Reportez-vous aux figures 7 et 8, retirez les capuchons de protection des fiches
du cordons de test avant utilisation.
Reportez-vous aux figures 9 et 10, retirez les capuchons de protection aux deux
extrémités du Commencez par tester les cordons. Insérez ensuite les sondes
dans les douilles métalliques du pinces crocodiles.

Accessories

ACCESSOIRES



- 25 -

Cordon de test : 1 paire
Pince crocodile : 1 paire
Manuel d'utilisation : 1 pièce

DÉCLARATION
1. Ce manuel est sujet à modification sans préavis.
2. Notre société n'assumera aucune autre responsabilité en cas de perte.
3. Le contenu de ce manuel ne peut pas être utilisé comme motif pour
utiliser
le compteur pour toute application spéciale.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Echteffektivwert-Isolationstester
Modell: SS103
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Modell: SS103

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich das
Recht vor , die Bedienungsanleitung klar und deutlich zu interpretieren.
Das Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben
Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder
Software-Updates informieren.

True Rms
Insulation Tester
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie
2012/19/EU. Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne
weist darauf hin, dass dieses Produkt in der Europäischen Union
einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten
Zubehörteile. Entsprechend gekennzeichnete Produkte dürfen
nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen an einer
Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben werden.

FCC-Infor
mationen

FCC-Informationen:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht
ausdrücklich von der für die Konformität verantwortlichen Partei
genehmigt wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung
des Benutzers zum Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der
Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen tolerieren,
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb
verursachen können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem
Produkt, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität
verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können zum
Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des
Produkts führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den
Grenzwerten für digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der
FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen einen
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angemessenen Schutz vor schädlichen Störungen bei der
Installation in Wohngebieten bieten.
Dieses Produkt erzeugt, verwendet und strahlt
Hochfrequenzenergie ab. Bei unsachgemäßer Installation und
Verwendung kann es zu Störungen des Funkverkehrs kommen.
Es besteht jedoch keine Garantie dafür, dass bei einer
bestimmten Installation keine Störungen auftreten. Sollte dieses
Produkt Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs
verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts
überprüft werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die
Störungen durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen
zu beheben.
· Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verlegen Sie
den Standort.
· Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
· Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose eines anderen
Stromkreises an als den Empfänger.
· Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen
Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.

GARANTIE
Für dieses Instrument wird garantiert, dass es frei von Material- und Für einen
Zeitraum von einem Jahr wird auf die Verarbeitung geachtet. innerhalb eines
Jahres ab Lieferdatum und an das Werk zurückgesandt mit Transportkosten im
Voraus bezahlt, wird repariert, angepasst oder ersetzt kostenlos für den
ursprünglichen Käufer. Diese Garantie deckt nicht ab erweiterbare Gegenstände
wie Batterien. Wenn der Defekt verursacht wurde durch Missbrauch oder
anormale Betriebsbedingungen, wird die Reparatur in Rechnung gestellt
zu einem nominalen Preis.

EINFÜHRUNG
Das Produkt ist ein batteriebetriebener True-RMS-Isolationstester, der zur
Messung von Gleich- und Wechselspannung, Widerstand, Durchgang und
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Isolation Widerstand. Für Isolationswiderstandsprüfungen können Sie eine
gewünschte Prüfspannung zwischen 100 V, 250 V, 500 V und 1000 V.
Das Messgerät verfügt über Data Hold, automatische/manuelle Bereichswahl,
automatische Abschaltung, Hintergrundbeleuchtung, Polaritätsanzeige, über
Reichweitenanzeige usw. Es ist genau, multifunktional, zuverlässig und einfach zu
bedienen.

SICHERHEITSHINWEISE
Das Messgerät entspricht der Messkategorie III (CAT III 1000 V). und
Verschmutzungsgrad 2.

WARNUNG
Um einen möglichen Stromschlag oder Verletzungen zu vermeiden, befolgen Sie
diese Richtlinien:
• Benutzen Sie das Messgerät nicht, wenn es beschädigt ist. Bevor Sie das
Messgerät benutzen, Überprüfen Sie das Gehäuse. Achten Sie besonders auf die
Isolierung die Anschlüsse.
• Überprüfen Sie die Prüfleitungen auf beschädigte Isolierung oder freiliegendes
Metall. Überprüfen Sie die Messleitungen auf Durchgang. Ersetzen Sie
beschädigte Messleitungen bevor Sie das Messgerät verwenden .
• Benutzen Sie das Messgerät nicht, wenn es nicht normal funktioniert. Der Schutz
kann beeinträchtigt. Lassen Sie im Zweifelsfall das Messgerät warten.
• Betreiben Sie das Messgerät nicht in Umgebungen mit explosiven Gasen,
Dämpfen oder Staub. gegenwärtig.
• Legen Sie nicht mehr als die auf dem Messgerät angegebene Nennspannung an.
zwischen Klemmen oder zwischen einer beliebigen Klemme und der Erdung.
• Überprüfen Sie vor der Verwendung die Funktion des Messgeräts durch
Messung einer bekannten Stromspannung.
• Verwenden Sie bei der Wartung des Messgeräts nur die angegebenen
Ersatzteile.
• Seien Sie vorsichtig beim Arbeiten mit Spannungen über 30 V AC RMS, 42 V AC
Spitze oder 60 V Gleichstrom. Bei solchen Spannungen besteht
Stromschlaggefahr.
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• Halten Sie beim Benutzen der Sonden Ihre Finger hinter dem Fingerschutz auf
den Sonden.
• Schließen Sie beim Herstellen von Verbindungen zuerst die gemeinsame
Prüfleitung an, Sie die stromführende Messleitung anschließen. Wenn Sie die
Messleitungen trennen, Trennen Sie zuerst das stromführende Messkabel.
• Entfernen Sie alle Messleitungen vom Messgerät, bevor Sie die Batterie öffnen
Abdeckung oder das Gehäuse.
• Betreiben Sie das Messgerät nicht mit der Batterieabdeckung oder Teilen der
Gehäuse entfernt oder gelöst.
• Um falsche Messwerte zu vermeiden, die zu einem möglichen Stromschlag
führen könnten oder Verletzungen verursachen, ersetzen Sie die Batterien, sobald
die Anzeige erscheint.
• Um einen Stromschlag zu vermeiden, berühren Sie keine blanken Leiter mit der
Hand oder der Haut; und erden Sie sich nicht, während Sie das Messgerät
verwenden.
• Wenn die Datenhaltung aktiviert ist ( angezeigt wird), ist Vorsicht geboten da
gefährliche Spannungen vorhanden sein können.
• Verwenden Sie das Messgerät nicht auf eine Art und Weise, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben ist, oder Die Sicherheitsfunktionen des Messgeräts
können dadurch beeinträchtigt werden.
• Halten Sie die örtlichen und nationalen Sicherheitsvorschriften ein. Persönliche
Es müssen Schutzausrüstungen verwendet werden, um Verletzungen durch
Stromschläge und Lichtbogenexplosionen zu verhindern. gefährliche
stromführende Leiter liegen frei.
• Wenn ein Anschluss des Messgeräts an eine gefährliche Spannung
angeschlossen ist Potenzial, ist zu beachten, dass dieses Potenzial auch bei allen
anderen Klemmen!
• CAT III - Messkategorie III ist für Messungen, die durchgeführt werden in der
Gebäudeinstallation. Beispiele sind Messungen an Verteilertafeln,
Leistungsschalter, Verkabelung, einschließlich Kabel, Sammelschienen,
Anschlusskästen, Schalter, Steckdosen in der Festinstallation, und Ausrüstung für
den industriellen Einsatz und einige andere Ausrüstung, für Beispiel stationäre
Motoren mit fester Verbindung zum Festnetz Installation.
Verwenden Sie das Messgerät nicht für Messungen innerhalb der Messbereiche
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Kategorie IV.

Vorsicht
Um mögliche Schäden am Messgerät oder an der Ausrüstung zu vermeiden,
Testen Sie, befolgen Sie diese Richtlinien:
• Trennen Sie den Stromkreis und entladen Sie alle Kondensatoren gründlich
bevor Sie Widerstand, Durchgang und Isolationswiderstand prüfen.
• Verwenden Sie für Ihre Messungen die richtigen Anschlüsse, Funktionen und
Bereiche.
• Bevor Sie den Drehschalter drehen, um die Funktion zu ändern, trennen Sie
Prüfleitungen vom zu prüfenden Schaltkreis.

Symbole

Sowohl Wechselstrom als auch Gleichstrom

Vorsicht, Gefahrengefahr, vor Gebrauch die Bedienungsanleitung
lesen.

Vorsicht, Stromschlaggefahr.

Erdungsanschluss

Entspricht den Richtlinien der Europäischen Union

Das Gerät ist durchgehend durch eine doppelte Isolierung geschützt
oder
verstärkte Isolierung.

Product Description and Specifications

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung
der Hinweise und Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/oder
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schweren Verletzungen führen.

FRONTPLATTE
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1. LCD-Anzeige
2. Taste „RANGE“
Wird auch zum Umschalten zwischen automatischer und manueller Bereichswahl
verwendet
um einen gewünschten manuellen Bereich auszuwählen.
3. Taste „LOCK“
Dient zum Sperren der Isolationsprüfung bzw. zum Aufheben der Sperre.
Im Isolationstestmodus drücken Sie die LOCK-Taste einmal, um einen Test
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durchzuführen
Drücken Sie die TEST-Taste einmal, um den Isolationstest zu starten.
Die Testsperre dient dazu, die TEST-Taste gedrückt zu halten, bis LOCK oder
TEST
erneut gedrückt.
4. " HOLD "-Taste
Wird zum Aktivieren/Deaktivieren der Datenhaltung verwendet.
5. Taste „TEST“
Wird zum Starten/Stoppen von Isolationsprüfungen verwendet.
6. "SEL"-Taste
Dient zum Umschalten zwischen Gleich- und Wechselspannungsfunktionen.

7. " "Taste

Dient zum Ein-/Ausschalten der Hintergrundbeleuchtung.
8. Drehschalter
Dient zum Auswählen einer gewünschten Funktion sowie zum Ein- und
Ausschalten des
Meter.
Um Batterieladung zu sparen, stellen Sie diesen Schalter auf die Position OFF,
wenn
das Messgerät ist nicht in Gebrauch.
9. „ISOLIERUNG“ Minuspol (-)
Steckverbinder für die schwarze Prüfleitung zur Isolationsprüfung.

10. " "-Anschluss

Steckverbinder für die rote Prüfleitung für Spannung, Widerstand
Messungen sowie Durchgangsprüfungen.
11. "ISOLIERUNG" Pluspol (+)
Steckverbinder für die rote Prüfleitung zur Isolationsprüfung.
12. " COM "-Anschluss
Steckverbinder für die schwarze Messleitung für Spannung, Widerstand
Messungen sowie Durchgangsprüfungen.
Anleitung für den eingebauten Summer:
Der Summer gibt einen Piepton aus, wenn das Messgerät eingeschaltet wird.
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Wenn eine Taste gedrückt wird, ertönt ein Signalton, wenn dieser Druck ist
wirksam.
Der Summer ertönt drei Pieptöne, bevor sich das Messgerät ausschaltet
automatisch.

VERSTEHEN DES DISPLAYS

Erläuterungen:
NEIN. Symbol Beschreibung

1 Die automatische Abschaltung ist aktiviert.

2
Analoges Bargraph mit Skala für
Isolationsprüfungen.



- 11 -

3
Schwacher Batteriestand. Zeigt an, dass die
Batterien sofort ausgetauscht werden müssen.

4 Primäranzeige

5
Bereichsüberschreitungsanzeige für
Isolationsprüfungen.

6 Negatives Vorzeichen

7 Wechselstrom

8 Gleichstrom

9 Prüfzeitanzeige für Isolationsprüfungen.

10 Der Isolationstest ist gesperrt.

11 Der Isolationstest läuft.

12 Daten Halten Ist ermöglicht .

13 Automatische Bereichswahl

14

Das Messgerät erkennt eine Spannung größer
als 30 V. Seien Sie vorsichtig!
Bei der Durchführung von
Isolationsprüfungen wird dieses Symbol
zeigt an, dass das Messgerät eine hohe
Spannung ausgibt .

15 Isolierung Prüfen Stromspannung Anzeige

16 Einheit für Spannungsmessungen
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17
Einheiten für Widerstand Messungen

18 Die Durchgangsprüffunktion ist ausgewählt.

ALLGEMEINE SPEZIFIKATION
Anzeige: 3 3/4-stelliges LCD

Anzeige der negativen Polarität: wird automatisch auf dem Display

angezeigt
Abtastrate: Etwa 2 bis 3 Mal/Sekunde
Bereichsüberschreitungsanzeige: OL wird auf der Primäranzeige angezeigt
(Bei Isolationsprüfungen zeigt die Primäranzeige den oberen Grenzwert von den
aktuellen Bereich und das Symbol > wird angezeigt.)

Anzeige für schwache Batterie: wird auf dem Display angezeigt

Batterien: 1,5V Alkaline Batterie, AAA, 6 Stück
Betriebsumgebung: Temperatur: 0 °C bis 40 °C

Relative Luftfeuchtigkeit: <75%
Lagerumgebung: Temperatur: -20 °C bis 60 °C

Relative Luftfeuchtigkeit: <85%
Temperaturkoeffizient:
0,2 x (angegebene Genauigkeit)/°C (<18°C oder >28°C)
IP-Grad: |P40
Betriebshöhe: 0 bis 2000 Meter
Größe: 192 mm x 92 mm x 61 mm
Gewicht: ca. 469 g (inkl. Batterien)

SPEZIFIKATION
Die Genauigkeit ist für einen Zeitraum von einem Jahr nach der Kalibrierung
angegeben und bei 18 °C bis 28 °C, bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von <75 %.
Genauigkeitsangaben erfolgen in folgender Form:
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± ([% des Messwerts] + [Anzahl der niederwertigsten Ziffern])
Sofern nicht anders angegeben, beträgt die Genauigkeit 10 % bis
100 % der Reichweite.

Wechselspannung

Eingangsimpedanz: >1M Ω
Frequenzbereich: 40 Hz bis 400 Hz (Hinweis: Außer für Sinuswellensignal und
Dreieckwellensignalmessungen, Genauigkeitsspezifikationen für
Wechselspannungsmessungen gelten nicht für Signale mit Frequenz >200Hz.)
Messwert: Echteffektivwert
Max. zulässige Eingangsspannung: 1000 V
Hinweis: Wenn die Eingangsspannung ≥ 1000 V beträgt, piept der eingebaute
Summer.
Wenn die Spannung > 1010 V ist, zeigt die Primäranzeige OL an.

Gleichspannung

Eingangsimpedanz: ca. 10 MΩ
Max. zulässige Eingangsspannung: 1000 V
Hinweis: Wenn die Eingangsspannung ≥ 1000 V beträgt, piept der eingebaute
Summer.
Wenn die Spannung >1010 V ist, zeigt die Primäranzeige OL an.
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Widerstand

Leerlaufspannung: ca. 1 V
Hinweis: Wenn der gemessene Widerstand >41 M Ω ist , zeigt die Primäranzeige
OL an.

Durchgangsprüfung

Isolationswiderstand
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Hinweis: Wenn der gemessene Isolationswiderstand den aktuell ausgewählten
Bereich überschreitet, zeigt die Primäranzeige den oberen Grenzwert des
Bereichs an und das Symbol > wird angezeigt.

OPERATION INSTRUCTION

Warnung
1. Um einen Stromschlag zu vermeiden, seien Sie vorsichtig bei der Durchführung
Messungen/Tests.
2. Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, berühren Sie nicht das Objekt
unter Testen Sie mit Ihrer Hand oder Haut.
3. Legen Sie Ihre Finger immer hinter den Fingerschutz am die Sonden.

Datenspeicherung
Drücken Sie die HOLD-Taste einmal kurz, um Data Hold zu aktivieren. Die Der

Messwert wird angehalten und das Symbol wird angezeigt.

Um Data Hold zu deaktivieren, drücken Sie erneut kurz die HOLD-Taste. Das
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Symbol verschwindet.

Notiz:
1. Am Ende jeder Isolationsprüfung wird der gemessene Isolationswiderstand wird
automatisch auf dem primären Display gehalten.
2. Während der Isolationsprüfung können Sie die Datenhaltung aktivieren, indem
Sie durch kurzes Drücken der HOLD-Taste.

Manuelle und automatische Bereichswahl
Das Messgerät verwendet standardmäßig die automatische Bereichswahl in
Funktionen mit automatischer und manuelle Bereichswahl. Auf dem Display wird
das Symbol AUTO angezeigt.
Drücken Sie die RANGE-Taste einmal kurz, um zur manuellen Bereichswahl zu
wechseln. Das Symbol AUTO verschwindet. In diesem Modus wird jedes weitere
Drücken der Die RANGE-Taste erhöht den Bereich. Nach dem höchsten Bereich
wird die Das Messgerät springt zum niedrigsten Bereich.
Um in den automatischen Bereichswahlmodus zurückzukehren, halten Sie die
RANGE-Taste gedrückt für ca. 2 Sekunden.

Messen von Gleich- oder Wechselspannung

Warnung: Um einen Stromschlag oder eine Beschädigung des Messgerät,

legen Sie keine Spannung höher als 1000V AC/DC zwischen Anschlüsse.
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1. Schließen Sie, wie in Abbildung 3 gezeigt, die schwarze Prüfleitung an die
Klemme und die rote Prüfleitung an die Klemme an.

2. Stellen Sie den Drehschalter auf .
3. Das Messgerät ist standardmäßig auf Wechselspannung eingestellt. Das
Symbol wird im Display angezeigt. Wenn Sie Gleichspannung messen möchten,
drücken Sie die Taste, bis das Symbol angezeigt wird.
4. Schließen Sie die Prüfleitungen an den zu messenden Stromkreis an.
5. Lesen Sie die Anzeige ab. Bei Gleichspannungsmessungen wird auch die
Polarität des roten Messleitungsanschlusses angezeigt.
Hinweis:Wenn bei manueller Bereichswahl auf der Primäranzeige „OL“ angezeigt
wird, bedeutet dies, dass der Bereich überschritten wurde. Es sollte ein höherer
Bereich gewählt werden.

Widerstandsmessung

Warnung : Trennen Sie vor der Messung die gesamte Stromversorgung den

zu prüfenden Schaltkreis und entladen Sie alle Kondensatoren gründlich.
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1. Wie in Abbildung 4 gezeigt, verbinden Sie die schwarze Prüfleitung mit dem
COM-Anschluss und die rote Prüfleitung an den V Ω- Anschluss.
2. Stellen Sie den Drehschalter auf Ω .
3. Schließen Sie die Prüfleitungen an den zu messenden Widerstand an.
4. Warten Sie, bis sich der Messwert stabilisiert hat, und lesen Sie dann die
Anzeige ab.
Notiz:

1. Bei Messungen >1 MΩ kann es einige Sekunden dauern, bis das Messgerät

Messwerte stabilisieren. Dies ist bei Messungen mit hohem Widerstand normal.
2. Wenn die Eingangsklemmen offen sind, wird OL auf dem Primärdisplay
angezeigt als Bereichsüberschreitungsanzeige.
3. Wenn bei manueller Bereichswahl die Primäranzeige OL anzeigt, bedeutet dies
Bereichsüberschreitung. Es sollte ein höherer Bereich gewählt werden.

Durchgangsprüfung
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Warnung: Trennen Sie vor den Tests die gesamte Stromversorgung des

Schaltkreises zu testen und alle Kondensatoren gründlich zu entladen.

1. Wie in Abbildung 5 gezeigt, verbinden Sie die schwarze Prüfleitung mit dem
COM-Anschluss und die rote Prüfleitung an den V Ω- Anschluss.

2. Stellen Sie den Drehschalter auf .

3. Schließen Sie die Prüfleitungen an den zu prüfenden Schaltkreis an.
4. Wenn der Widerstand weniger als etwa 30 Ω beträgt , piept der eingebaute
Summer.

Prüfung der Isolierung

Warnung:

1. Isolationsprüfungen sollten nur an spannungslosen Stromkreisen durchgeführt
werden.
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2. Bevor Sie mit den Isolationsprüfungen beginnen, führen Sie die folgenden
Schritte aus:
• Stellen Sie sicher, dass das zu prüfende Objekt nicht unter Spannung steht.
• Stellen Sie sicher, dass das zu prüfende Objekt entladen ist gründlich.
• Stellen Sie sicher, dass der Drehschalter auf die richtige Position eingestellt ist
Schalterstellung und dass alle Verbindungen gut sind und Firma.
3. Sobald ein Isolationstest beginnt, gibt das Messgerät kontinuierlich hohe
Spannung. Um einen Stromschlag oder Verletzungen zu vermeiden, Berühren Sie
keine blanken Leiter.
4. Während einer Isolationsprüfung keine anderen Spannungen an die
Testschleife.
5. Bei Isolationsprüfungen sollten die Prüfleitungen getrennt. Verdrehen Sie die
Messleitungen niemals miteinander.
6. Die Testdauer darf in keinem der folgenden Bedingungen:
• Der gemessene Isolationswiderstand liegt unter 1M Ω , wenn der Drehschalter ist
auf 100V eingestellt.
• Der gemessene Isolationswiderstand liegt unter 2,5 MΩ wenn der Drehschalter
auf 250V eingestellt ist.
• Der gemessene Isolationswiderstand liegt unter 5M Ω , wenn der Drehschalter ist
auf 500V eingestellt.
• Der gemessene Isolationswiderstand liegt unter 10M Ω wenn der Drehschalter
auf 1000V eingestellt ist.
7. Nach Abschluss der Isolationsprüfungen die geprüften Objekte entladen
gründlich.
1. Wie in Abbildung 6 gezeigt, verbinden Sie die schwarze Prüfleitung mit der
ISOLIERUNG Minuspol (-) und die rote Prüfleitung an die ISOLIERUNG Pluspol
(+).
2. Stellen Sie den Drehschalter auf die gewünschte Prüfspannungsposition (100V,
250V, 500 V oder 1000 V) im Bereich ISOLATION.
3. Schließen Sie die beiden Prüfleitungen an den zu messenden Stromkreis an.
4. Halten Sie die TEST-Taste gedrückt, um den Test zu starten. Das Symbol

wird als Hinweis angezeigt.

Während des Tests:
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• Die verstrichene Testzeit wird auf der unteren linken Anzeige angezeigt.
• Die Ausgangsprüfspannung wird auf dem unteren rechten Display angezeigt.
• Die Primäranzeige und das analoge Balkendiagramm zeigen die gemessenen
Isolationswiderstand.

• Das Symbol wird angezeigt, um Sie daran zu erinnern, dass eine hohe

Spannung Ausgabe und dass äußerste Vorsicht geboten ist.
Hinweis:Wenn Sie die LOCK-Taste einmal drücken und dann die TEST-Taste
Drücken Sie einmal die Taste, bleibt der Test aktiv, bis Sie die Drücken Sie die
LOCK- oder TEST-Taste erneut.
5. Lesen Sie die Anzeige ab.
6. Lassen Sie die TEST-Taste los, um den Test zu stoppen.

Hinweis:Wenn sowohl das Symbol als auch das Symbol

angezeigt werden, beenden Sie den Test durch durch einmaliges Drücken

der LOCK- oder TEST-Taste.
7. Der zu prüfende Stromkreis entlädt sich dann über das Messgerät. Um zu
vermeiden Stromschlag und Verletzungen, trennen Sie nicht die Prüfleitungen
vom zu prüfenden Stromkreis, bis dieser vollständig entladen ist.
Hinweis: Die Kapazität des Prüflings darf 1 µF nicht überschreiten.
Um Verletzungen zu vermeiden, entladen Sie das zu prüfende Objekt gründlich
nach Abschluss des Tests.
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Automatische Abschaltung
Das Messgerät schaltet sich automatisch ab, wenn es 15 Minuten lang nicht
bedient wird.
Drehen Sie den Drehschalter zuerst in die Position OFF und schalten Sie ihn dann
ein in eine gewünschte Position schaltet das Messgerät nach dem Ausschalten
wieder ein automatisch.

Um die automatische Abschaltung zu deaktivieren, halten Sie die Taste,

während Drehen des Drehschalters von der Stellung „AUS“ in andere
Schalterstellungen.

Lassen Sie die Taste nicht los, bis das Messgerät die vollständige Anzeige

abgeschlossen hat.
Hinweis: Bei laufender Isolationsprüfung erfolgt die automatische Abschaltung ist
deaktiviert.
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WARTUNG
Versuchen Sie niemals, das Messgerät selbst zu reparieren oder zu warten, außer
die Batterien auszutauschen.
Bewahren Sie das Messgerät bei Nichtgebrauch an einem trockenen Ort auf.
Bewahren Sie es nicht in einem Umgebung mit starkem elektromagnetischen
Feld.
Allgemeine Wartung
Wischen Sie das Gehäuse regelmäßig mit einem feuchten Tuch und etwas mildem
Reinigungsmittel ab.
Verwenden Sie keine Scheuer- oder Lösungsmittel.
Schmutz oder Feuchtigkeit in den Anschlüssen können die Messwerte
beeinträchtigen. Reinigen Sie die Anschlüsse Folgendes ist zu beachten:
1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position OFF und entfernen Sie die
Messleitungen vom Messgerät.
2. Eventuell vorhandenen Schmutz aus den Anschlüssen ausschütteln.
3. Tränken Sie einen neuen Tupfer mit Alkohol.
4. Führen Sie den Tupfer in jedem Anschluss herum.
Hinweis : Wenn das Messgerät ausfällt, überprüfen und ersetzen Sie (falls
erforderlich) die Batterien und/oder Lesen Sie dieses Handbuch durch, um
sicherzustellen, dass das Messgerät ordnungsgemäß verwendet wird.

Batteriewechsel

Warnung
Um falsche Messwerte zu vermeiden, die zu möglichen Stromschlag oder
Verletzungen, ersetzen Sie die Batterien sobald die Anzeige für niedrigen
Batteriestand erscheint.
Schalten Sie das Messgerät aus und entfernen Sie die Prüfleitungen vom
Messgerät, bevor Sie die Batterieabdeckung oder das Gehäuse öffnen.

So ersetzen Sie die Batterien:
1. Entfernen Sie die Schrauben an der Batterieabdeckung und nehmen Sie
anschließend die Batterieabdeckung ab.
2. Ersetzen Sie alle alten Batterien durch sechs neue des gleichen Typs und
achten Sie dabei auf die richtige Polarität.
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3. Bringen Sie die Batterieabdeckung wieder an und ziehen Sie alle Schrauben
fest.

ANLEITUNG FÜR DIE MESSLEITUNGEN
Siehe Abbildungen 7 und 8, entfernen Sie die Schutzkappen an den Steckern der
Prüfen Sie vor der Verwendung die Messleitungen.
Siehe Abbildungen 9 und 10, entfernen Sie die Schutzkappen an beiden Enden
der Messleitungen zuerst. Stecken Sie dann die Messspitzen in die Metallbuchsen
des Krokodilklemmen.
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Accessories

ZUBEHÖR
Messleitung: 1 Paar
Krokodilklemme: 1 Paar
Benutzerhandbuch: 1 Stück

ERKLÄRUNG
1. Dieses Handbuch kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
2. Unser Unternehmen übernimmt keine weitere Verantwortung für etwaige
Verluste.
3. Der Inhalt dieses Handbuchs kann nicht als Grund für die Verwendung
verwendet werden
das Messgerät für jede spezielle Anwendung.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
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Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.





Tester di isolamento a vero valore
efficace

Modello: SS103
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Modello: SS103

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima di utilizzare il prodotto. VEVOR si riserva la
piena interpretazione del manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà
dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi ulteriormente in caso
di aggiornamenti tecnologici o software relativi al nostro prodotto.

True Rms
Insulation Tester
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/UE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e
tutti gli accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono essere consegnati a un
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Informazio
ni FCC

Informazioni FCC:
ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressamente
approvati dalla parte responsabile della conformità potrebbero
invalidare il diritto dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
1) Questo prodotto potrebbe causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza
ricevuta, comprese quelle che potrebbero causare un
funzionamento indesiderato.
ATTENZIONE: eventuali modifiche o alterazioni apportate al
prodotto non espressamente approvate dalla parte responsabile
della conformità potrebbero invalidare il diritto dell'utente a
utilizzare il prodotto.
Nota: questo prodotto è stato testato e ritenuto conforme ai limiti
per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle
Norme FCC. Tali limiti sono concepiti per fornire una protezione
ragionevole contro interferenze dannose in un'installazione
residenziale.
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Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a
radiofrequenza e, se non installato e utilizzato in conformità con
le istruzioni, può causare interferenze dannose alle
comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che non
si verifichino interferenze in una particolare installazione. Se
questo prodotto causa interferenze dannose alla ricezione
radiofonica o televisiva, verificabili spegnendo e riaccendendo il
prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere
l'interferenza adottando una o più delle seguenti misure.
· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
· Collegare il prodotto a una presa di corrente appartenente a un
circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
· Per assistenza, rivolgersi al rivenditore o a un tecnico radio/TV
esperto.

GARANZIA
Questo strumento è garantito esente da difetti di materiale e lavorazione per un
periodo di un anno. Qualsiasi strumento trovato difettoso entro un anno dalla data
di consegna e restituito in fabbrica con spese di trasporto prepagate, saranno
riparate, regolate o sostituite senza alcun costo per l'acquirente originale. Questa
garanzia non copre articoli espandibili come le batterie. Se il difetto è stato
causato in caso di uso improprio o condizioni operative anomale, la riparazione
verrà fatturata
a un costo nominale.

INTRODUZIONE
Il prodotto è un tester di isolamento a vero valore efficace alimentato a batteria
progettato per misurare la tensione CC e CA, la resistenza, la continuità e
l'isolamento resistenza. Per i test di resistenza di isolamento, è possibile
selezionare un valore desiderato tensione di prova tra 100 V, 250 V, 500 V e 1000
V.
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Il misuratore è dotato di mantenimento dei dati, regolazione automatica/manuale,
spegnimento automatico, retroilluminazione, indicazione di polarità, oltre
indicazione di portata, ecc. È preciso, multifunzionale, affidabile e facile da usare.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
Il misuratore è conforme alla categoria di misura III (CAT III 1000V) e Grado di
Inquinamento 2.

AVVERTIMENTO
Per evitare possibili scosse elettriche o lesioni personali, seguire queste istruzioni
linee guida:
• Non utilizzare il misuratore se è danneggiato. Prima di utilizzare il misuratore,
ispezionare la custodia. Prestare particolare attenzione all'isolamento circostante i
connettori.
• Ispezionare i cavi di prova per verificare che l'isolamento non sia danneggiato o
che non vi siano parti metalliche esposte. Controllare la continuità dei puntali di
prova. Sostituire i puntali di prova danneggiati. prima di utilizzare il misuratore.
• Non utilizzare il misuratore se funziona in modo anomalo. La protezione potrebbe
essere compromessa. In caso di dubbio, far revisionare il contatore.
• Non utilizzare il misuratore in luoghi in cui siano presenti gas, vapori o polveri
esplosivi. presente.
• Non applicare una tensione superiore a quella nominale, come indicato sul
misuratore, tra i terminali o tra un terminale e la messa a terra.
• Prima dell'uso, verificare il funzionamento del misuratore misurando una
voltaggio.
• Durante la manutenzione del contatore, utilizzare solo i pezzi di ricambio
specificati.
• Prestare attenzione quando si lavora con tensioni superiori a 30 V ca rms, 42 V
ca picco o 60 V cc. Tali tensioni comportano il rischio di scosse elettriche.
• Quando si utilizzano le sonde, tenere le dita dietro le apposite protezioni sulle
sonde.
• Quando si effettuano i collegamenti, collegare il puntale di prova comune prima si
collega il puntale di prova sotto tensione. Quando si scollegano i puntali di prova,
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scollegare prima il cavo di prova sotto tensione.
• Rimuovere tutti i cavi di prova dal misuratore prima di aprire la batteria copertura
o custodia.
• Non utilizzare il misuratore con il coperchio della batteria o parti del custodia
rimossa o allentata.
• Per evitare letture errate che potrebbero causare possibili scosse elettriche o
lesioni personali, sostituire le batterie non appena la batteria è scarica appare
l'indicatore .
• Per evitare scosse elettriche, non toccare con le mani alcun conduttore nudo. o
sulla pelle; e non scaricare a terra il corpo mentre si utilizza il misuratore.
• Quando la funzione Data Hold è attivata ( viene visualizzato), è necessario
prestare attenzione poiché potrebbero essere presenti tensioni pericolose.
• Non utilizzare il misuratore in un modo non specificato nel presente manuale, o le
caratteristiche di sicurezza fornite dal contatore potrebbero essere compromesse.
• Rispettare i codici di sicurezza locali e nazionali. Dispositivi di protezione
individuale è necessario utilizzare attrezzature per prevenire lesioni da shock
elettrico e da arco elettrico dove sono esposti pericolosi conduttori sotto tensione.
• Quando un terminale del misuratore è collegato a una fonte di tensione
pericolosa potenziale, è da notare che questo potenziale può verificarsi in tutti gli
altri terminali!
• CAT III - La categoria di misurazione III è per le misurazioni eseguite
nell'installazione dell'edificio. Esempi sono le misurazioni su quadri di distribuzione,
interruttori automatici, cablaggi, compresi cavi, sbarre collettrici, scatole di
derivazione, interruttori, prese di corrente nell'installazione fissa, e attrezzature per
uso industriale e alcune altre attrezzature, per ad esempio motori stazionari con
collegamento permanente alla rete fissa installazione.
Non utilizzare il misuratore per misurazioni all'interno della misurazione
Categoria IV.

Attenzione
Per evitare possibili danni al misuratore o alle apparecchiature sottoposte a prova,
segui queste linee guida:
• Scollegare l'alimentazione del circuito e scaricare completamente tutti i
condensatori prima di testare la resistenza, la continuità e la resistenza di
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isolamento.
• Utilizzare i terminali, la funzione e l'intervallo appropriati per le misurazioni.
• Prima di ruotare l'interruttore rotante per cambiare funzione, scollegare il cavi di
prova dal circuito in prova.

Simboli

Sia in corrente alternata che continua

Attenzione, rischio di pericolo, prima dell'uso consultare il manuale
operativo.

Attenzione, rischio di scossa elettrica.

Terminale di terra (massa)

Conforme alle direttive dell'Unione Europea

L'apparecchiatura è protetta in ogni sua parte da un doppio
isolamento o
isolamento rinforzato.

Product Description and Specifications

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
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PANNELLO FRONTALE
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1. Schermo LCD
2. Pulsante "RANGE"
Utilizzato anche per passare dalla regolazione automatica a quella manuale
per selezionare l'intervallo manuale desiderato.
3. Pulsante "BLOCCO"
Utilizzato per bloccare il test di isolamento o sbloccarlo.
In modalità test di isolamento, premere una volta il pulsante LOCK per applicare
un test
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blocco. Premere una volta il pulsante TEST per avviare il test di isolamento. Il
il blocco di prova agisce tenendo premuto questo pulsante TEST finché BLOCCO
o TEST non viene
premuto di nuovo.
4. Pulsante "HOLD"
Utilizzato per abilitare/disabilitare il blocco dei dati.
5. Pulsante "TEST"
Utilizzato per avviare/arrestare i test di isolamento.
6. Pulsante "SEL"
Utilizzato per commutare tra le funzioni di tensione CC e CA.

7. " "Pulsante

Utilizzato per accendere/spegnere la retroilluminazione.
8. Interruttore rotante
Utilizzato per selezionare una funzione desiderata e per accendere/spegnere il
Metro.
Per risparmiare la carica della batteria, impostare questo interruttore in posizione
OFF quando
il contatore non è in uso.
9. Terminale negativo "ISOLAMENTO" (-)
Connettore a innesto per il puntale di prova nero per le prove di isolamento.

10. " " terminale

Connettore a innesto per il puntale di prova rosso per tensione, resistenza
misurazioni e prove di continuità.
11. Terminale positivo "ISOLAMENTO" (+)
Connettore a innesto per il puntale di prova rosso per le prove di isolamento.
12. Terminale "COM"
Connettore a innesto per il puntale di prova nero per tensione, resistenza
misurazioni e prove di continuità.
Istruzioni per il cicalino integrato:
Il cicalino emetterà un segnale acustico quando il misuratore sarà acceso.
Quando si preme un pulsante, il cicalino emetterà un segnale acustico se si preme
questo pulsante è efficace.
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Il cicalino emetterà tre segnali acustici prima che il misuratore si spenga
automaticamente.

COMPRENDERE IL DISPLAY

Spiegazioni:
NO. Simbolo Descrizione

1 Lo spegnimento automatico è abilitato.

2
Grafico a barre analogico con scala per prove di
isolamento.

3
Batterie scariche. Indica che le batterie devono
essere sostituite immediatamente.
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4 Display primario

5
Indicazione di superamento dei limiti per i test di
isolamento.

6 Segno negativo

7 Corrente alternata

8 Corrente continua

9
Visualizzazione del tempo di prova per le prove di
isolamento.

10 Il testicolo isolante è bloccato.

11 La verifica dell'isolamento è in corso.

12 Dati Presa È abilitato .

13 Autoranging

14

Il misuratore rileva una tensione superiore a 30
V. Siate prudenti!
Durante l'esecuzione di test di isolamento,
questa icona indica che il misuratore sta
emettendo un'alta tensione.

15 Isolamento Test Voltaggio Display

16 Unità di misura della tensione

17
Unità per Resistenza Misure
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18 È selezionata la funzione di test di continuità.

SPECIFICHE GENERALI
Display: LCD a 3 3/4 cifre

Indicazione di polarità negativa: visualizzata automaticamente sul display

Frequenza di campionamento: circa 2-3 volte/sec
Indicazione di fuori scala: OL visualizzato sul display principale
(Per i test di isolamento, il display principale mostra il valore limite superiore di
l'intervallo attuale e viene visualizzata l'icona >.)

Indicazione di batteria scarica: visualizzata sul display

Batterie: batteria alcalina da 1,5 V, AAA, 6 pezzi
Ambiente operativo: Temperatura: da 0°C a 40°C

Umidità relativa: <75%
Ambiente di conservazione: Temperatura: da -20°C a 60°C

Umidità relativa: <85%
Coefficiente di temperatura:
0,2 x (precisione specificata)/°C (<18°C o >28°C)
Grado IP: |P40
Altitudine operativa: da 0 a 2000 metri
Dimensioni: 192 mm x 92 mm x 61 mm
Peso: circa 469 g (batterie incluse)

SPECIFICHE
La precisione è specificata per un periodo di un anno dopo la calibrazione e a da
18°C a 28°C, con umidità relativa <75%.
Le specifiche di accuratezza assumono la forma di:
± ([% della lettura] + [numero di cifre meno significative])
Salvo ove espressamente specificato, la precisione è specificata dal 10% al
100% della portata.

Tensione CA
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Impedenza di ingresso: >1M Ω
Gamma di frequenza: da 40 Hz a 400 Hz (Nota: eccetto per il segnale sinusoidale
e misurazioni del segnale d'onda triangolare, specifiche di accuratezza per le
misurazioni della tensione alternata non si applicano ai segnali con
frequenza >200Hz.)
Lettura: Vero valore efficace
Tensione di ingresso massima consentita: 1000 V
Nota: quando la tensione di ingresso è ≥ 1000 V, il cicalino integrato emette un
segnale acustico.
Quando la tensione è > 1010 V, il display principale mostra OL.

Tensione CC

Impedenza di ingresso: circa 10 MΩ
Tensione di ingresso massima consentita: 1000 V
Nota: quando la tensione di ingresso è ≥ 1000 V, il cicalino integrato emette un
segnale acustico.
Quando la tensione è >1010V, il display principale mostra OL.

Resistenza
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Tensione a circuito aperto: circa 1 V
Nota: quando la resistenza misurata è >41 M Ω , il display principale mostra OL.

Test di continuità

Resistenza di isolamento
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Nota: quando la resistenza di isolamento misurata supera l'intervallo attualmente
selezionato, il display principale mostra il valore limite superiore dell'intervallo e
compare l'icona >.

OPERATION INSTRUCTION

Avvertimento
1. Per evitare scosse elettriche, fare attenzione quando si esegue
misurazioni/prove.
2. Per evitare scosse elettriche, non toccare l'oggetto sotto prova con la mano o
con la pelle.
3. Posizionare sempre le dita dietro le apposite protezioni le sonde.

Conservazione dei dati
Premere brevemente il pulsante HOLD una volta per attivare Data Hold. Il

presente la lettura viene sospesa e appare l'icona .

Per disattivare Data Hold, premere nuovamente brevemente il pulsante HOLD.
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L'icona scompare.

Nota:
1. Al termine di ogni prova di isolamento, la resistenza di isolamento misurata
viene mantenuto automaticamente sul display principale.
2. Quando il test di isolamento è in corso, è possibile attivare Data Hold tramite
premendo brevemente il pulsante HOLD.

Regolazione manuale e automatica della portata
Il misuratore è impostato di default sulla regolazione automatica della portata nelle
funzioni sia con auto che opzioni di selezione manuale della distanza. Il display
mostra l'icona AUTO.
Premere brevemente il pulsante RANGE una volta per passare alla regolazione
manuale della portata. l'icona AUTO scompare. In questa modalità, ogni
successiva pressione del Il pulsante RANGE incrementa la portata. Dopo la
portata più alta, il Il misuratore torna al range più basso.
Per tornare alla modalità di selezione automatica della portata, tenere premuto il
pulsante RANGE per circa 2 secondi.

Misurazione della tensione CC o CA

Attenzione: per evitare scosse elettriche o danni al Misuratore, non applicare

una tensione superiore a 1000 V ca/cc tra terminali.
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1. Come mostrato nella Figura 3, collegare il puntale di prova nero al terminale
e il puntale di prova rosso al terminale.
2. Impostare l'interruttore rotante su .
3. Il multimetro imposta automaticamente la funzione di tensione CA, con l'icona
visualizzata sul display. Per misurare la tensione CC, premere il pulsante

finché non appare l'icona .
4. Collegare i puntali di prova al circuito da misurare.
5. Leggere il display. Per le misurazioni della tensione CC, verrà indicata anche la
polarità del collegamento del puntale di prova rosso.
Nota: nella misurazione manuale della portata, se il display principale mostra OL,
significa che la portata è fuori portata. È necessario selezionare una portata
superiore.

Misurazione della resistenza

Attenzione : prima di effettuare le misurazioni, scollegare tutta

l'alimentazione il circuito da testare e scaricare completamente tutti i condensatori.
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1. Come mostrato nella Figura 4, collegare il puntale di prova nero al terminale
COM e il puntale di prova rosso al terminale V Ω .
2. Impostare il commutatore rotante su Ω .
3. Collegare i puntali di prova al resistore da misurare.
4. Lasciare che la lettura si stabilizzi, quindi leggere il display.
Nota:

1. Per misurazioni >1 MΩ , il misuratore potrebbe impiegare alcuni secondi per

stabilizzare le letture. Questo è normale per misurazioni ad alta resistenza.
2. Se i terminali di ingresso sono aperti, OL verrà visualizzato sul display principale
come indicazione di superamento del limite massimo.
3. Nella regolazione manuale, se il display principale mostra OL, significa fuori
range. Dovrebbe essere selezionato un range più alto.

Test di continuità

Attenzione: prima di effettuare i test, scollegare tutta l'alimentazione dal
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circuito testare e scaricare completamente tutti i condensatori.

1. Come mostrato nella Figura 5, collegare il puntale di prova nero al terminale
COM e il puntale di prova rosso al terminale V Ω .

2. Impostare l'interruttore rotante su .

3. Collegare i puntali di prova al circuito da testare.
4. Se la resistenza è inferiore a circa 30 Ω , il cicalino integrato emetterà un
segnale acustico.

Test di isolamento

Avvertimento:

1. I test di isolamento devono essere eseguiti solo su circuiti non alimentati.
2. Prima di iniziare i test di isolamento, effettuare le seguenti operazioni:
• Assicurarsi che l'oggetto sottoposto al test non sia sotto tensione.
• Assicurarsi che l'oggetto in prova sia stato scaricato completamente.
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• Assicurarsi che l'interruttore rotante sia impostato sulla posizione corretta
posizione dell'interruttore e che tutti i collegamenti siano buoni e ditta.
3. Una volta avviato il test di isolamento, il misuratore emette continuamente
un'alta tensione. Per evitare scosse elettriche o lesioni personali, non toccare i
conduttori scoperti.
4. Quando è in corso un test di isolamento, non applicare altre tensioni al circuito
di prova.
5. Durante i test di isolamento, i cavi di prova devono essere posizionati
separatamente. Non torcere mai insieme i puntali di prova.
6. La durata del test non deve superare i 10 secondi in nessuna delle seguenti
condizioni:
• La resistenza di isolamento misurata è inferiore a 1 M Ω quando il commutatore
rotativo è impostato su 100V.
• La resistenza di isolamento misurata è inferiore a 2,5 MΩ quando il commutatore
rotativo è impostato su 250 V.
• La resistenza di isolamento misurata è inferiore a 5 MΩ quando il commutatore
rotativo è impostato su 500V.
• La resistenza di isolamento misurata è inferiore a 10 MΩ quando il commutatore
rotante è impostato su 1000 V.
7. Dopo aver completato i test di isolamento, scaricare gli oggetti sottoposti a test
completamente.
1. Come mostrato nella Figura 6, collegare il puntale di prova nero al terminale
ISOLANTE terminale negativo (-) e il puntale di prova rosso all'ISOLAMENTO
terminale positivo (+).
2. Impostare il commutatore rotante sulla posizione di tensione di prova desiderata
(100 V, 250 V, 500 V o 1000 V) nella zona ISOLAMENTO.
3. Collegare i due puntali di prova al circuito da misurare.

4. Tenere premuto il pulsante TEST per avviare il test. L'icona appare come

indicazione.
Durante il test:
• Il tempo trascorso del test viene visualizzato sul display in basso a sinistra.
• La tensione di prova in uscita viene visualizzata sul display in basso a destra.
• Il display primario e il grafico a barre analogico indicano la misura
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resistenza di isolamento.

• L'icona appare per ricordarti che è presente un'alta tensione output e che

occorre usare la massima cautela.
Nota: se si preme una volta il pulsante LOCK e poi si preme il pulsante TEST una
volta il pulsante, il test rimarrà attivo finché non si preme il pulsante Premere
nuovamente il pulsante LOCK o TEST.
5. Leggere il display.
6. Rilasciare il pulsante TEST per interrompere il test.

Nota: se vengono visualizzate entrambe le icone e , interrompere il

test premendo una volta il pulsante LOCK o TEST.
7. Il circuito in prova si scarica quindi attraverso il misuratore. Per evitare scosse
elettriche e lesioni personali, non scollegare i cavi di prova dal circuito in prova fino
alla sua completa scarica.
Nota: la capacità dell'oggetto sottoposto al test non deve superare 1 uF.
Per evitare lesioni personali, scaricare l'oggetto in prova accuratamente una volta
completato il test.
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Spegnimento automatico
Il misuratore si spegne automaticamente se non viene utilizzato per 15 minuti.
Ruotando prima l'interruttore rotante in posizione OFF e poi commutando nella
posizione desiderata riaccenderà il misuratore dopo averlo spento
automaticamente.

Per disattivare lo spegnimento automatico, tenere premuto il tasto pulsante

mentre ruotando l'interruttore rotante dalla posizione OFF ad altre impostazioni
dell'interruttore.

Non rilasciare il pulsante finché il misuratore non completa la visualizzazione

completa.
Nota: quando è in corso un test di isolamento, lo spegnimento automatico è
disabilitato.
MANUTENZIONE
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Non tentare mai di riparare o effettuare interventi di manutenzione sul misuratore,
fatta eccezione per la sostituzione delle batterie.
Conservare il misuratore in un luogo asciutto quando non in uso. Non conservarlo
in un ambiente con campo elettromagnetico intenso.
Manutenzione generale
Pulire periodicamente la custodia con un panno umido e un po' di detergente
delicato.
Non utilizzare abrasivi o solventi.
La sporcizia o l'umidità nei terminali possono influenzare le letture. Pulire i
terminali come segue:
1. Impostare l'interruttore rotante in posizione OFF e rimuovere i puntali di prova
dal Metro.
2. Scuotere per eliminare eventuali tracce di sporco presenti nei terminali.
3. Imbevere un nuovo tampone con alcol.
4. Passare il tampone in ogni terminale.
Nota : se il misuratore non funziona, controllare e sostituire (se necessario) le
batterie e/o consultare il presente manuale per verificare il corretto utilizzo del
misuratore.

Sostituzione delle batterie

Avvertimento
Per evitare letture errate che potrebbero portare a possibili scosse elettriche o
lesioni personali, sostituire le batterie non appena appare l'indicatore di
batteria scarica.
Spegnere il misuratore e rimuovere i puntali di prova dal misuratore prima di
aprire il coperchio della batteria o la custodia.

Per sostituire le batterie:
1. Rimuovere le viti dal coperchio della batteria, quindi rimuovere il coperchio
stesso.
2. Sostituire tutte le vecchie batterie con sei nuove dello stesso tipo, assicurandosi
che i collegamenti della polarità siano corretti.
3. Reinstallare il coperchio della batteria e fissare tutte le viti.
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ISTRUZIONI PER I CAVI DI PROVA
Fare riferimento alle figure 7 e 8, rimuovere i cappucci protettivi dai tappi del
puntali di prova prima dell'uso.
Fare riferimento alle figure 9 e 10, rimuovere i cappucci protettivi su entrambe le
estremità del prima i puntali di prova. Quindi inserire le sonde nelle prese
metalliche del morsetti a coccodrillo.

Accessories
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ACCESSORI
Cavo di prova: 1 coppia
Morsetto a coccodrillo: 1 paio
Manuale d'uso: 1 pezzo

DICHIARAZIONE
1. Il presente manuale è soggetto a modifiche senza preavviso.
2. La nostra azienda non si assume altre responsabilità per eventuali
perdite.
3. Il contenuto di questo manuale non può essere utilizzato come motivo di
utilizzo
il misuratore per qualsiasi applicazione speciale.

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Probador de aislamiento de
verdadero valor eficaz

Modelo: SS103
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Modelo: SS103

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que no le informemos si hay
actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

True Rms
Insulation Tester
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe
leer atentamente el manual de instrucciones.

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a la Directiva europea 2012/19/UE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere la recogida selectiva de residuos en la Unión
Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados con este
símbolo no pueden desecharse con la basura doméstica
normal, sino que deben llevarse a un punto limpio para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Informació
n de la
FCC

Información de la FCC:
PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento
podrían anular la autoridad del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la
FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones
siguientes:
1) Este producto puede causar interferencias dañinas.
2)Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida,
incluida aquella que pueda provocar un funcionamiento no
deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto
no aprobados expresamente por la parte responsable del
cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para
operar el producto.
Nota: Este producto ha sido probado y se ha comprobado que
cumple con los límites para un dispositivo digital de Clase B
según la Parte 15 de las Normas de la FCC. Estos límites están
diseñados para brindar protección razonable contra
interferencias dañinas en una instalación residencial.
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Este producto genera, utiliza y puede radiar energía de
radiofrecuencia. Si no se instala y utiliza según las
instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las
comunicaciones por radio. Sin embargo, no se garantiza que no
se produzcan interferencias en una instalación específica. Si
este producto causa interferencias perjudiciales en la recepción
de radio o televisión, lo cual puede determinarse encendiéndolo
y apagándolo, se recomienda al usuario que intente corregir la
interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.
· Reorientar o reubicar la antena receptora.
· Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.
· Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito
diferente a aquel al que está conectado el receptor.
· Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV
experimentado para obtener ayuda.

GARANTÍA
Se garantiza que este instrumento está libre de defectos de material y mano de
obra por un período de un año. Cualquier instrumento que se encuentre
defectuoso dentro de un año a partir de la fecha de entrega y devuelto a la fábrica
con Los gastos de transporte se pagarán por adelantado y se repararán, ajustarán
o reemplazarán. sin costo para el comprador original. Esta garantía no cubre
Artículos expandibles como baterías. Si el defecto ha sido causado Por un mal
uso o condición anormal de funcionamiento, la reparación será facturada.
a un coste nominal.

INTRODUCCIÓN
El producto es un comprobador de aislamiento de verdadero valor eficaz
alimentado por batería, diseñado Para medir voltaje de CC y CA, resistencia,
continuidad y aislamiento. Resistencia. Para las pruebas de resistencia de
aislamiento, puede seleccionar la resistencia deseada. Tensión de prueba entre
100 V, 250 V, 500 V y 1000 V.
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El medidor cuenta con retención de datos, rango automático/manual, apagado
automático, luz de fondo, indicación de polaridad, sobre indicación de rango, etc.
Es preciso, Multifuncional, confiable y fácil de operar.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
El medidor cumple con la categoría de medición III (CAT III 1000 V) y Grado de
Contaminación 2.

ADVERTENCIA
Para evitar posibles descargas eléctricas o lesiones personales, siga estos
pautas:
• No utilice el medidor si está dañado. Antes de utilizarlo, Inspeccione la caja.
Preste especial atención al aislamiento que la rodea. los conectores.
• Inspeccione los cables de prueba para detectar aislamiento dañado o metal
expuesto. Compruebe la continuidad de los cables de prueba. Reemplace los
cables de prueba dañados. antes de utilizar el medidor.
• No utilice el medidor si funciona de forma anormal. La protección puede ser
necesaria. deteriorado. En caso de duda, haga reparar el medidor.
• No opere el medidor donde haya gas, vapor o polvo explosivo. presente.
• No aplique más del voltaje nominal, como se marca en el medidor, entre
terminales o entre cualquier terminal y tierra.
• Antes de usar, verifique el funcionamiento del medidor midiendo una presión
conocida. Voltaje.
• Al realizar el mantenimiento del medidor, utilice únicamente piezas de repuesto
especificadas.
• Tenga cuidado al trabajar con voltajes superiores a 30 V CA rms, 42 V CA pico, o
60 V CC. Dichos voltajes representan un peligro de descarga eléctrica.
• Al utilizar las sondas, mantenga los dedos detrás de los protectores de dedos. en
las sondas.
• Al realizar las conexiones, conecte el cable de prueba común antes Conecta el
cable de prueba activo. Al desconectar los cables de prueba, Desconecte primero
el cable de prueba activo.
• Retire todos los cables de prueba del medidor antes de abrir la batería. cubierta
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o el estuche.
• No opere el medidor con la tapa de la batería o partes de la misma Estuche
removido o aflojado.
• Para evitar lecturas falsas que podrían provocar una posible descarga eléctrica.
o lesiones personales, reemplace las baterías tan pronto como aparezca la
batería baja. Aparece el indicador .
• Para evitar descargas eléctricas, no toque ningún conductor desnudo con las
manos. o la piel; y no se ponga a tierra mientras utiliza el medidor.
• Cuando la retención de datos está activada ( se muestra), se debe tener
precaución ya que pueden existir voltajes peligrosos.
• No utilice el medidor de una manera no especificada en este manual, o Las
características de seguridad proporcionadas por el medidor pueden verse
afectadas.
• Cumpla con los códigos de seguridad locales y nacionales. Equipo de protección
individual. Se debe utilizar equipo para prevenir lesiones por descargas eléctricas
y arcos eléctricos donde Los conductores activos peligrosos están expuestos.
• Cuando un terminal del Medidor esté conectado a una línea de corriente
peligrosa potencial, debe tenerse en cuenta que este potencial puede ocurrir en
todos los demás ¡Terminales!
• CAT III - La categoría de medición III es para mediciones realizadas en la
instalación del edificio. Ejemplos de ello son las mediciones en cuadros de
distribución, disyuntores, cableado, incluidos cables, barras colectoras, cajas de
conexiones, interruptores, tomas de corriente en la instalación fija, y equipos para
uso industrial y algunos otros equipos, para Por ejemplo, motores estacionarios
con conexión permanente a la red fija. instalación.
No utilice el medidor para realizar mediciones dentro del rango de medición.
Categoría IV.

Precaución
Para evitar posibles daños al Medidor o al equipo bajo Para realizar la prueba,
siga estas pautas:
• Desconecte la alimentación del circuito y descargue completamente todos los
capacitores. antes de probar la resistencia, la continuidad y la resistencia del
aislamiento.
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• Utilice los terminales, la función y el rango adecuados para sus mediciones.
• Antes de girar el interruptor giratorio para cambiar de función, desconecte el
cables de prueba del circuito bajo prueba.

Símbolos

Tanto corriente alterna como continua

Precaución, riesgo de peligro, consulte el manual de instrucciones
antes de usar.

Precaución, riesgo de descarga eléctrica.

Terminal de tierra

Cumple con las directivas de la Unión Europea

El equipo está protegido en su totalidad por un doble aislamiento o
aislamiento reforzado.

Product Description and Specifications

Lea todas las advertencias de seguridad e instrucciones. No seguirlas
puede provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
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PANEL FRONTAL
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1. Pantalla LCD
2. Botón "RANGO"
También se utiliza para cambiar entre rango automático y rango manual.
para seleccionar un rango manual deseado.
3. Botón "LOCK"
Se utiliza para bloquear la prueba de aislamiento o liberar el bloqueo.
En el modo de prueba de aislamiento, presione el botón LOCK una vez para
aplicar una prueba
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Bloqueo. Presione el botón TEST una vez para iniciar la prueba de aislamiento. El
El bloqueo de prueba actúa para mantener presionado este botón TEST hasta
que se active LOCK o TEST.
Presionado de nuevo.
4. Botón "MANTENER"
Se utiliza para habilitar o deshabilitar la retención de datos.
5. Botón "TEST"
Se utiliza para iniciar/detener pruebas de aislamiento.
6. Botón "SEL"
Se utiliza para cambiar entre funciones de voltaje de CC y CA.

7. Botón " "

Se utiliza para encender/apagar la luz de fondo.
8. Interruptor giratorio
Se utiliza para seleccionar una función deseada, así como para encenderla o
apagarla.
Metro.
Para ahorrar carga de la batería, coloque este interruptor en la posición OFF
(APAGADO) cuando
El medidor no está en uso.
9. Terminal negativo "AISLAMIENTO" (-)
Conector enchufable para el cable de prueba negro para pruebas de aislamiento.

10. " " terminal

Conector enchufable para el cable de prueba rojo para voltaje, resistencia
mediciones así como pruebas de continuidad.
11. Terminal positivo "AISLAMIENTO" (+)
Conector enchufable para el cable de prueba rojo para pruebas de aislamiento.
12. Terminal "COM"
Conector enchufable para el cable de prueba negro para voltaje y resistencia.
mediciones así como pruebas de continuidad.
Instrucciones para el zumbador incorporado:
El zumbador emitirá un pitido cuando se encienda el medidor.
Cuando se presiona un botón, el zumbador emitirá un pitido si se presiona. es
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eficaz
El zumbador emitirá tres pitidos antes de que el medidor se apague.
automáticamente.

COMPRENDER LA PANTALLA

Explicaciones:
NO. Símbolo Descripción

1 El apagado automático está habilitado.

2
Barra gráfica analógica con escala para pruebas
de aislamiento.

3
Pilas bajas. Indica que las pilas deben sustituirse
inmediatamente.
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4 Pantalla principal

5
Indicación de fuera de rango para pruebas de
aislamiento.

6 Signo negativo

7 Corriente alterna

8 Corriente continua

9
Visualización del tiempo de prueba para pruebas
de aislamiento.

10 El testero de aislamiento esta bloqueado.

11 La prueba de aislamiento está en curso.

12 Datos Sostener es activado .

13 Rango automático

14

El medidor detecta un voltaje mayor a 30 V.
¡Ten cuidado!
Al realizar pruebas de aislamiento, este
icono Indica que el medidor está emitiendo
un voltaje alto.

15 Aislamiento Prueba Voltaje Mostrar

16 Unidad para medidas de voltaje

17
Unidades para Resistencia Medidas
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18
Se selecciona la función de prueba de
continuidad.

ESPECIFICACIÓN GENERAL
Pantalla: LCD de 3 3/4 dígitos

Indicación de polaridad negativa: se muestra en la pantalla

automáticamente
Frecuencia de muestreo: aproximadamente 2 a 3 veces/seg.
Indicación de fuera de rango: OL se muestra en la pantalla principal
(Para las pruebas de aislamiento, la pantalla principal muestra el valor del límite
superior de el rango actual y aparece el ícono >.)

Indicación de batería baja: se muestra en la pantalla

Pilas: Pilas alcalinas de 1,5 V, AAA, 6 piezas
Entorno de funcionamiento: Temperatura: 0 °C a 40 °C

Humedad relativa: <75%
Entorno de almacenamiento: Temperatura: -20 °C a 60 °C

Humedad relativa: <85%
Coeficiente de temperatura:
0,2 x (precisión especificada)/°C (<18 °C o >28 °C)
Título de IP: |P40
Altitud de funcionamiento: 0 a 2000 metros
Tamaño: 192 mm x 92 mm x 61 mm
Peso: aproximadamente 469 g (incluidas las baterías)

ESPECIFICACIÓN
La precisión se especifica por un período de un año después de la calibración y en
18°C a 28°C, con humedad relativa <75%.
Las especificaciones de precisión toman la forma:
± ([% de lectura] + [número de dígitos menos significativos])
Salvo que se especifique especialmente, la precisión se especifica entre el 10% y
el 20%.
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100% del rango.

Voltaje de CA

Impedancia de entrada: >1 M Ω
Rango de frecuencia: 40 Hz a 400 Hz (Nota: excepto para la señal de onda
sinusoidal) y mediciones de señales de onda triangular, especificaciones de
precisión para Las mediciones de voltaje de CA no se aplican a señales con
frecuencia >200 Hz.)
Lectura: verdadero valor eficaz
Voltaje de entrada máximo permitido: 1000 V
Nota: Cuando el voltaje de entrada es ≥ 1000 V, el zumbador incorporado emite
un pitido.
Cuando el voltaje es > 1010 V, la pantalla principal muestra OL.

Voltaje de CC

Impedancia de entrada: aproximadamente 10 MΩ
Voltaje de entrada máximo permitido: 1000 V
Nota: Cuando el voltaje de entrada es ≥ 1000 V, el zumbador incorporado emite
un pitido.
Cuando el voltaje es >1010 V, la pantalla principal muestra OL.

Resistencia
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Voltaje de circuito abierto: aproximadamente 1 V
Nota: Cuando la resistencia medida es >41 M Ω , la pantalla principal muestra OL.

Prueba de continuidad

Resistencia de aislamiento
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Nota: Cuando la resistencia de aislamiento medida excede el rango seleccionado
actualmente, la pantalla principal muestra el valor del límite superior del rango y
aparece el ícono >.

OPERATION INSTRUCTION

Advertencia
1. Para evitar descargas eléctricas, tenga cuidado al realizar mediciones/pruebas.
2. Para evitar descargas eléctricas, no toque el objeto debajo Pruebe con la mano
o la piel.
3. Coloque siempre los dedos detrás de los protectores de dedos. las sondas.

Retención de datos
Presione brevemente el botón HOLD una vez para activar la retención de datos.

El presente Se mantiene la lectura y aparece el icono.

Para desactivar la retención de datos, vuelva a pulsar brevemente el botón HOLD.

El icono desaparece.
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Nota:
1. Al final de cada prueba de aislamiento, la resistencia de aislamiento medida Se
mantiene en la pantalla principal automáticamente.
2. Cuando la prueba de aislamiento esté en curso, puede activar la retención de
datos presionando brevemente el botón HOLD.

Rango manual y rango automático
El medidor tiene como opción predeterminada el rango automático en funciones
con y sin función automática. Opciones de rango manual. La pantalla muestra el
icono AUTO.
Presione brevemente el botón RANGE una vez para cambiar al rango manual. El
icono AUTO desaparece. En este modo, cada pulsación posterior del El botón
RANGE incrementa el rango. Después del rango más alto, el El medidor regresa
al rango más bajo.
Para volver al modo de rango automático, mantenga presionado el botón RANGE
durante unos 2 segundos.

Medición de voltaje de CC o CA

Advertencia: Para evitar descargas eléctricas o daños al equipo, Medidor,

no aplique un voltaje mayor a 1000V ac/dc entre terminales.
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1. Como se muestra en la Figura 3, conecte el cable de prueba negro a la
terminal y el cable de prueba rojo a la terminal.

2. Coloque el interruptor giratorio en .
3. El medidor se configura por defecto en la función de voltaje CA, con el icono
mostrado en la pantalla. Si desea medir voltaje CC, presione el botón hasta

que aparezca el icono .
4. Conecte los cables de prueba a través del circuito que se va a medir.
5. Lea la pantalla. Para mediciones de voltaje de CC, también se indicará la
polaridad de la conexión del cable de prueba rojo.
Nota: En el modo de rango manual, si la pantalla principal muestra OL, significa
que el rango está fuera de rango. Se debe seleccionar un rango mayor.

Medición de la resistencia

Advertencia : Antes de realizar mediciones, desconecte toda la alimentación

a el circuito a probar y descargue completamente todos los capacitores.
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1. Como se muestra en la Figura 4, conecte el cable de prueba negro al terminal
COM y el cable de prueba rojo al terminal V Ω .
2. Coloque el interruptor giratorio en Ω .
3. Conecte los cables de prueba a la resistencia que se va a medir.
4. Deje que la lectura se estabilice y luego lea la pantalla.
Nota:

1. Para mediciones >1 MΩ , el medidor puede tardar unos segundos en

Estabilizar las lecturas. Esto es normal para mediciones de alta resistencia.
2. Si los terminales de entrada están abiertos, se mostrará OL en la pantalla
principal. como una indicación de fuera de rango.
3. En el rango manual, si la pantalla principal muestra OL, significa fuera de rango.
Se debe seleccionar un rango más alto.

Prueba de continuidad

Advertencia: Antes de realizar pruebas, desconecte toda la energía del
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circuito. Para probar y descargar completamente todos los capacitores.

1. Como se muestra en la Figura 5, conecte el cable de prueba negro al terminal
COM y el cable de prueba rojo al terminal V Ω .

2. Coloque el interruptor giratorio en .

3. Conecte los cables de prueba a través del circuito que se va a probar.
4. Si la resistencia es inferior a unos 30 Ω , el zumbador incorporado emitirá un
pitido.

Prueba de aislamiento

Advertencia:

1. Las pruebas de aislamiento solo deben realizarse en circuitos muertos.
2. Antes de comenzar las pruebas de aislamiento, haga lo siguiente:
• Asegúrese de que el objeto bajo prueba no se encuentre bajo tensión eléctrica.
• Asegúrese de que el objeto bajo prueba se haya descargado minuciosamente.
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• Asegúrese de que el interruptor giratorio se haya colocado en la posición
correcta. la posición del interruptor y que todas las conexiones estén bien y firme.
3. Una vez que se inicia una prueba de aislamiento, el medidor emite
continuamente un alto voltaje. Para evitar descargas eléctricas o lesiones
personales, No toque ningún conductor desnudo.
4. Cuando se esté realizando una prueba de aislamiento, no aplique ningún otro
voltajes al bucle de prueba.
5. Durante las pruebas de aislamiento, los cables de prueba deben colocarse por
separado. Nunca retuerza los cables de prueba juntos.
6. La duración de la prueba no debe exceder los 10 segundos en ninguna de las
siguientes condiciones:
• La resistencia de aislamiento medida es inferior a 1 M Ω cuando El interruptor
giratorio está configurado en 100 V.
• La resistencia de aislamiento medida es inferior a 2,5 M Ω cuando el interruptor
giratorio está en 250 V.
• La resistencia de aislamiento medida es inferior a 5 M Ω cuando El interruptor
giratorio está configurado en 500 V.
• La resistencia de aislamiento medida es inferior a 10 M Ω cuando el interruptor
giratorio está en 1000 V.
7. Después de completar las pruebas de aislamiento, descargue los objetos
probados. minuciosamente.
1. Como se muestra en la Figura 6, conecte el cable de prueba negro al
AISLAMIENTO terminal negativo (-) y el cable de prueba rojo al AISLAMIENTO
terminal positivo (+).
2. Coloque el interruptor giratorio en la posición de voltaje de prueba deseada
(100 V, 250 V, 500V o 1000V) en el área de AISLAMIENTO.
3. Conecte los dos cables de prueba al circuito que se va a medir.
4. Mantenga pulsado el botón TEST para iniciar la prueba. El icono

aparecerá como indicación.

Durante la prueba:
• El tiempo transcurrido de la prueba se muestra en la pantalla inferior izquierda.
• La tensión de prueba de salida se muestra en la pantalla inferior derecha.
• La pantalla principal y el gráfico de barras analógico indican la medición
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resistencia de aislamiento.

• El icono aparece para recordarle que se está aplicando un alto voltaje.

producción y que se debe tener mucho cuidado.
Nota: Si presiona el botón LOCK una vez y luego presiona el botón TEST
Presione el botón una vez y la prueba permanecerá activa hasta que presione el
botón Presione nuevamente el botón LOCK o TEST.
5. Lea la pantalla.
6. Suelte el botón TEST para detener la prueba.

Nota: Si se muestran ambos íconos y , detenga la prueba

presionando el botón LOCK o TEST una vez.
7. El circuito bajo prueba se descarga a través del medidor. Para evitar... descarga
eléctrica y lesiones personales, no desconecte los cables de prueba del circuito
bajo prueba hasta que se descargue completamente.
Nota: La capacitancia del objeto bajo prueba no debe exceder 1 uF.
Para evitar lesiones personales, descargue el objeto bajo prueba. a fondo
después de completar la prueba.
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Apagado automático
El medidor se apaga automáticamente si no se utiliza durante 15 minutos.
Gire el interruptor giratorio a la posición OFF primero y luego encienda a una
posición deseada volverá a encender el medidor después de apagarlo
automáticamente.

Para desactivar el apagado automático, mantenga presionada la tecla botón

mientras girando el interruptor giratorio de la posición OFF (APAGADO) a otras
posiciones del interruptor.

No suelte el botón hasta que el medidor complete su visualización completa.

Nota: Cuando se realiza una prueba de aislamiento, se apaga automáticamente.
está deshabilitado.
MANTENIMIENTO
Excepto para reemplazar las baterías, nunca intente reparar o realizar
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mantenimiento al medidor.
Guarde el medidor en un lugar seco cuando no lo utilice. No lo guarde en un lugar
entorno con campo electromagnético intenso.
Mantenimiento general
Limpie periódicamente la carcasa con un paño húmedo y un poco de detergente
suave.
No utilice abrasivos ni disolventes.
La suciedad o la humedad en los terminales pueden afectar las lecturas. Limpie
los terminales según sea necesario. Sigue:
1. Coloque el interruptor giratorio en la posición OFF y retire los cables de prueba.
del medidor.
2. Sacuda la suciedad que pueda existir en los terminales.
3. Remoje un hisopo nuevo con alcohol.
4. Pase el hisopo por cada terminal.
Nota : Si el medidor falla, verifique y reemplace (según sea necesario) las baterías
y/o Revise este manual para verificar el uso correcto del medidor.

Reemplazo de baterías

Advertencia
Para evitar lecturas falsas que podrían dar lugar a posibles descarga eléctrica
o lesiones personales, reemplace las baterías tan pronto como aparezca
el indicador de batería baja.
Apague el medidor y retire los cables de prueba del medidor antes de abrir la
tapa de la batería o la caja.

Para reemplazar las baterías:
1. Retire los tornillos de la tapa de la batería y luego retire la tapa de la batería.
2. Reemplace todas las baterías viejas por seis nuevas del mismo tipo,
asegurándose de que las conexiones de polaridad sean correctas.
3. Vuelva a instalar la tapa de la batería y asegure todos los tornillos.

INSTRUCCIONES PARA LOS CABLES DE PRUEBA
Consulte las figuras 7 y 8, retire las tapas protectoras de los enchufes de los
cables de prueba antes de usar.
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Consulte las figuras 9 y 10, retire las tapas protectoras en ambos extremos del
Primero, inserte las puntas de prueba. Luego, inserte las sondas en los
conectores metálicos del pinzas de cocodrilo.

Accessories

ACCESORIOS
Cable de prueba: 1 par
Pinza de cocodrilo: 1 par
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Manual de usuario: 1 pieza

DECLARACIÓN
1. Este manual está sujeto a cambios sin previo aviso.
2. Nuestra empresa no asumirá ninguna otra responsabilidad por cualquier
pérdida.
3. El contenido de este manual no podrá utilizarse como motivo de uso.
El medidor para cualquier aplicación especial.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Tester izolacji True RMS
Model: SS103
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Model: SS103

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

True Rms
Insulation Tester
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

PRAWIDŁOWAUTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej
2012/19/UE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów
oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucać razem z
normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu.

Informacje
FCC

Informacje FCC:
UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej
zgody strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować
unieważnienie prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
eksploatacja podlega dwóm następującym warunkom:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym
zakłócenia mogące powodować niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego
produktu, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę
odpowiedzialną za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
prawa użytkownika do korzystania z produktu.
Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z
częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu
zapewnienie odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi
zakłóceniami w instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
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częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i
używany zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe
zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że
zakłócenia nie wystąpią w danej instalacji. Jeśli ten produkt
powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze sygnału radiowego
lub telewizyjnego, co można sprawdzić, wyłączając i włączając
urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował skorygować
zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych środków.
· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.
· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do
którego podłączony jest odbiornik.
· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub
doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.

GWARANCJA
Gwarancja na ten instrument obejmuje brak wad materiałowych i Gwarancja na
wykonanie przez okres jednego roku. Każdy instrument uznany za wadliwy w
ciągu jednego roku od daty dostawy i zwrócone do fabryki wraz z opłaty za
transport opłacone z góry, zostaną naprawione, dostosowane lub wymienione
bezpłatnie dla pierwotnego nabywcy. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
rozszerzalne elementy, takie jak baterie. Jeśli wada została spowodowana w
przypadku niewłaściwego użytkowania lub nieprawidłowych warunków pracy
naprawa będzie fakturowana
za symboliczną cenę.

WSTĘP
Produkt jest zasilanym bateryjnie testerem izolacji True-RMS zaprojektowanym do
pomiaru napięcia stałego i przemiennego, rezystancji, ciągłości i izolacji
rezystancji. Do testów rezystancji izolacji można wybrać żądaną wartość napięcie
testowe pomiędzy 100V, 250V, 500V i 1000V.
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Miernik posiada funkcję Data Hold, automatyczną/ręczną zmianę zakresu,
automatyczne wyłączanie, podświetlenie, wskazanie biegunowości, wskazanie
zasięgu itp. Jest dokładny, wielofunkcyjne, niezawodne i łatwe w obsłudze.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Licznik jest zgodny z kategorią pomiarową III (CAT III 1000V) i stopień

zanieczyszczenia 2.

OSTRZEŻENIE

Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym lub obrażeń ciała, należy

przestrzegać poniższych wskazówek: wytyczne:
• Nie używaj miernika, jeśli jest uszkodzony. Przed użyciem miernika, sprawdź
obudowę. Zwróć szczególną uwagę na izolację wokół złącza.
• Sprawdź, czy w przewodach pomiarowych nie ma uszkodzonej izolacji lub
odsłoniętego metalu. Sprawdź ciągłość przewodów pomiarowych. Wymień
uszkodzone przewody pomiarowe. przed użyciem miernika .
• Nie używaj miernika, jeśli działa nieprawidłowo. Może to spowodować
uszkodzenie zabezpieczenia. uszkodzony. W razie wątpliwości należy oddać
licznik do serwisu.
• Nie należy używać miernika w miejscach, w których występują wybuchowe gazy,
opary lub pyły. obecny.
• Nie należy stosować napięcia wyższego niż napięcie znamionowe podane na
mierniku, między zaciskami lub między zaciskiem a uziemieniem.
• Przed użyciem należy sprawdzić działanie miernika, mierząc znaną wartość
woltaż.
• Podczas serwisowania licznika należy używać wyłącznie określonych części
zamiennych.
• Należy zachować ostrożność podczas pracy z napięciami powyżej 30 V AC rms,
42 V AC szczytowe lub 60 V prądu stałego. Takie napięcia stwarzają zagrożenie
porażeniem prądem.
• Podczas używania sond trzymaj palce za osłonami palców na sondach.
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• Podczas wykonywania połączeń należy przed podłączeniem podłączyć wspólny
przewód pomiarowy. Podłączasz przewód pomiarowy pod napięciem. Po
odłączeniu przewodów pomiarowych, najpierw odłącz przewód pomiarowy pod
napięciem.
• Przed otwarciem baterii odłącz od miernika wszystkie przewody pomiarowe.
okładka lub obudowa.
• Nie należy używać miernika z pokrywą baterii lub jej częściami. obudowa zdjęta
lub poluzowana.
• Aby uniknąć fałszywych odczytów, które mogą prowadzić do porażenia prądem
elektrycznym lub obrażeń ciała, należy wymienić baterie, gdy tylko poziom
naładowania baterii spadnie pojawia się wskaźnik .
• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie dotykaj gołymi rękami żadnego
przewodu. lub skóry; nie uziemiaj się podczas korzystania z miernika.
• Gdy funkcja Data Hold jest aktywna ( (jeśli jest wyświetlany), należy zachować
ostrożność ponieważ mogą występować niebezpieczne napięcia.
• Nie należy używać miernika w sposób niezgodny z instrukcją lub funkcje
bezpieczeństwa zapewniane przez miernik mogą być osłabione.
• Przestrzegaj lokalnych i krajowych przepisów bezpieczeństwa. Stosuj środki
ochrony indywidualnej. należy używać sprzętu zapobiegającego porażeniu
prądem i obrażeniom spowodowanym łukiem elektrycznym, w przypadku gdy
odsłonięte są niebezpieczne przewody pod napięciem.
• Jeżeli zacisk licznika jest podłączony do niebezpiecznego przewodu pod
napięciem, potencjał, należy zauważyć, że ten potencjał może wystąpić w każdym
innym przypadku terminale!
• CAT III - Kategoria pomiarowa III dotyczy pomiarów wykonywanych w instalacji
budynku. Przykładami są pomiary na tablice rozdzielcze, wyłączniki, okablowanie,
w tym kable, szyny zbiorcze, skrzynki przyłączeniowe, przełączniki, gniazdka w
instalacji stałej, i urządzeń do użytku przemysłowego oraz niektórych innych
urządzeń, na przykład silniki stacjonarne ze stałym połączeniem z urządzeniem
stacjonarnym instalacja.
Nie używaj miernika do pomiarów w obrębie pomiarów
Kategoria IV.

Ostrożność
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Aby uniknąć możliwych uszkodzeń miernika lub sprzętu, testu, postępuj zgodnie z
poniższymi wskazówkami:
• Odłącz zasilanie obwodu i dokładnie rozładuj wszystkie kondensatory przed
sprawdzeniem rezystancji, ciągłości i rezystancji izolacji.
• Używaj właściwych zacisków, funkcji i zakresów do swoich pomiarów.
• Przed przekręceniem przełącznika obrotowego w celu zmiany funkcji należy
odłączyć przewody pomiarowe z testowanego obwodu.

Symbolika

Prąd przemienny i stały

Uwaga, ryzyko niebezpieczeństwa, przed użyciem należy zapoznać

się z instrukcją obsługi.

Uwaga, ryzyko porażenia prądem.

Zacisk uziemienia

Zgodny z dyrektywami Unii Europejskiej

Sprzęt jest w całości zabezpieczony podwójną izolacją lub
wzmocniona izolacja.

Product Description and Specifications

Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.
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PANEL PRZEDNI
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1. Wyświetlacz LCD
2. Przycisk „ZAKRES”
Służy do przełączania między automatycznym i ręcznym ustawianiem zakresu
aby wybrać żądany zakres ręczny.
3. Przycisk „BLOKADA”
Służy do blokowania testu izolacji lub zwalniania blokady.
W trybie testu izolacji naciśnij raz przycisk LOCK, aby wykonać test
zamek. Naciśnij przycisk TEST raz, aby rozpocząć test izolacji.
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blokada testowa działa poprzez przytrzymanie tego przycisku TEST, aż do
momentu naciśnięcia LOCK lub TEST
naciśnięty ponownie.
4. Przycisk „HOLD”
Służy do włączania/wyłączania funkcji Data Hold.
5. Przycisk „TEST”
Służy do uruchamiania/zatrzymywania testów izolacji.
6. Przycisk „SEL”
Służy do przełączania pomiędzy funkcjami napięcia stałego i przemiennego.

7. Przycisk „ „

Służy do włączania/wyłączania podświetlenia.
8. Przełącznik obrotowy
Służy do wyboru żądanej funkcji, a także włączania/wyłączania
Metr.
Aby oszczędzać baterię, ustaw ten przełącznik w pozycji WYŁ., gdy
Licznik nie jest używany.
9. „IZOLACJA” zacisk ujemny (-)
Złącze wtykowe do czarnego przewodu pomiarowego do pomiaru izolacji.

10. Terminal „ ”

Złącze wtykowe do czerwonego przewodu pomiarowego do pomiaru napięcia i
rezystancji
pomiary i testy ciągłości.
11. "IZOLACJA" zacisk dodatni (+)
Złącze wtykowe do czerwonego przewodu pomiarowego do pomiaru izolacji.
12. Terminal „COM”
Złącze wtykowe do czarnego przewodu pomiarowego do pomiaru napięcia i
rezystancji pomiary i testy ciągłości.
Instrukcja obsługi wbudowanego brzęczyka:
Po włączeniu miernika brzęczyk wyda sygnał dźwiękowy.
Po naciśnięciu przycisku brzęczyk wyda sygnał dźwiękowy. jest skuteczny.
Brzęczyk wyda trzy sygnały dźwiękowe przed wyłączeniem miernika
automatycznie.
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ZROZUMIENIE WYŚWIETLACZA

Wyjaśnienia:
NIE. Symbol Opis

1
Funkcja automatycznego wyłączania jest
włączona.

2
Analogowy wykres słupkowy ze skalą do pomiaru
izolacji.

3
Niski poziom baterii. Oznacza, że należy
natychmiast wymienić baterie.

4 Wyświetlacz główny
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5
Wskaźnik przekroczenia zakresu dla testów
izolacji.

6 Znak ujemny

7 Prąd przemienny

8 Prąd stały

9 Wyświetlacz czasu testu izolacji.

10 Jądro izolacyjne jest zablokowane.

11 Test izolacji jest w toku.

12 Dane Trzymać Jest włączony .

13 Automatyczna zmiana zakresu

14

Miernik wykrywa napięcie większe niż 30V.
Bądź ostrożny!
Podczas przeprowadzania testów izolacji ta
ikona oznacza, że miernik podaje wysokie
napięcie.

15 Izolacja Test Woltaż Wyświetlacz

16 Jednostka pomiaru napięcia

17
Jednostki Do Opór Pomiary

18 Wybrano funkcję testu ciągłości.
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SPECYFIKACJA OGÓLNA
Wyświetlacz: LCD 3 3/4-cyfrowy

Wskaźnik biegunowości ujemnej: wyświetlany automatycznie na

wyświetlaczu
Częstotliwość próbkowania: około 2 do 3 razy na sekundę
Wskaźnik przekroczenia zakresu: na wyświetlaczu głównym wyświetla się OL
(W przypadku testów izolacji wyświetlacz główny pokazuje wartość górnego limitu
obecny zakres i pojawia się ikona >.)

Wskaźnik niskiego poziomu naładowania baterii: wyświetlany na

wyświetlaczu
Baterie: bateria alkaliczna 1,5 V, AAA, 6 sztuk
Środowisko pracy: Temperatura: od 0°C do 40°C

Wilgotność względna: <75%
Środowisko przechowywania: Temperatura: od -20°C do 60°C

Wilgotność względna: <85%
Współczynnik temperaturowy:
0,2 x (określona dokładność)/°C (<18°C lub >28°C)
Stopień IP: |P40
Wysokość operacyjna: od 0 do 2000 metrów
Rozmiar: 192 mm x 92 mm x 61 mm
Waga: około 469 g (wliczając baterie)

SPECYFIKACJA
Dokładność określana jest na okres jednego roku od kalibracji i przy 18°C do 28°C,
przy wilgotności względnej <75%.
Specyfikacje dokładności mają następującą formę:
± ([% odczytu] + [liczba najmniej znaczących cyfr])
Z wyjątkiem przypadków, w których określono inaczej, dokładność określa się w
zakresie od 10% do
100% zasięgu.

Napięcie prądu przemiennego
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Impedancja wejściowa: > 1MΩ
Zakres częstotliwości: 40 Hz do 400 Hz (Uwaga: z wyjątkiem sygnału
sinusoidalnego) i pomiarów sygnału fali trójkątnej, specyfikacje dokładności dla
pomiary napięcia przemiennego nie dotyczą sygnałów o częstotliwości >200Hz.)
Odczyt: True RMS
Maksymalne dopuszczalne napięcie wejściowe: 1000 V
Uwaga: Gdy napięcie wejściowe jest ≥ 1000 V, wbudowany brzęczyk wydaje
sygnał dźwiękowy.
Gdy napięcie jest > 1010 V, na wyświetlaczu głównym pojawia się OL.

Napięcie stałe

Impedancja wejściowa: około 10 MΩ
Maksymalne dopuszczalne napięcie wejściowe: 1000 V
Uwaga: Gdy napięcie wejściowe jest ≥ 1000 V, wbudowany brzęczyk wydaje
sygnał dźwiękowy.
Gdy napięcie jest >1010 V, na wyświetlaczu głównym pojawia się OL.

Opór
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Napięcie w obwodzie otwartym: około 1 V

Uwaga: Jeżeli zmierzony opór jest >41 MΩ , na wyświetlaczu głównym pojawi się

OL.

Test ciągłości

Rezystancja izolacji
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Uwaga: Jeżeli zmierzona rezystancja izolacji przekroczy aktualnie wybrany zakres,
na wyświetlaczu głównym pojawi się górna wartość graniczna zakresu i ikona >.

OPERATION INSTRUCTION

Ostrzeżenie
1. Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, należy zachować ostrożność
podczas wykonywania czynności pomiary/testy.
2. Aby uniknąć porażenia prądem, nie dotykaj przedmiotu znajdującego się pod
napięciem. wykonaj test na dłoni lub skórze.
3. Zawsze umieszczaj palce za osłonami palców sondy.

Wstrzymanie danych
Naciśnij krótko przycisk HOLD, aby aktywować funkcję Data Hold. Obecny Odczyt

jest wstrzymany i pojawia się ikona .

Aby dezaktywować funkcję Data Hold, ponownie naciśnij krótko przycisk HOLD.

Ikona znika.
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Notatka:
1. Na końcu każdego testu izolacji należy zmierzyć rezystancję izolacji jest
automatycznie wyświetlany na wyświetlaczu głównym.
2. Podczas trwania testu izolacji można aktywować funkcję Data Hold, naciskając
krótko przycisk HOLD.

Ręczne i automatyczne ustawianie zakresu
Domyślnie miernik korzysta z automatycznego zakresu w funkcjach z funkcją
automatyczną i opcje ręcznej zmiany zakresu. Na wyświetlaczu pojawia się ikona
AUTO.
Naciśnij krótko przycisk RANGE raz, aby przejść do ręcznego ustawiania zakresu.
Ikona AUTO znika. W tym trybie każde kolejne naciśnięcie przycisku Przycisk
RANGE zwiększa zakres. Po osiągnięciu najwyższego zakresu Licznik przesuwa
się do najniższego zakresu.
Aby powrócić do trybu automatycznego wyboru zakresu, naciśnij i przytrzymaj
przycisk RANGE przez około 2 sekund.

Pomiar napięcia stałego lub przemiennego

Ostrzeżenie: Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym lub uszkodzenia

urządzenia, Mierniku, nie przykładaj napięcia wyższego niż 1000 V prądu
przemiennego/stałego pomiędzy terminale.
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1. Podłącz czarny przewód pomiarowy do zacisku, a czerwony przewód
pomiarowy do zacisku, jak pokazano na rysunku 3.
2. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji .
3. Miernik domyślnie przełącza się na funkcję pomiaru napięcia przemiennego, a
na wyświetlaczu wyświetlana jest ikona . Aby zmierzyć napięcie stałe, naciskaj
przycisk, aż pojawi się ikona .

4. Podłącz przewody pomiarowe do obwodu, który chcesz zmierzyć.
5. Odczytaj wyświetlacz. W przypadku pomiarów napięcia stałego, biegunowość
połączenia czerwonego przewodu pomiarowego będzie również wskazywana.
Uwaga: Jeśli podczas ręcznego ustawiania zakresu na wyświetlaczu głównym
pojawi się OL, oznacza to przekroczenie zakresu. Należy wybrać wyższy zakres.

Pomiar rezystancji

Ostrzeżenie : Przed pomiarami należy odłączyć zasilanie od obwód, który

ma zostać przetestowany i dokładnie rozładować wszystkie kondensatory.
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1. Podłącz czarny przewód pomiarowy do zacisku COM, jak pokazano na rysunku
4. a czerwony przewód pomiarowy do zacisku V Ω .
2. Ustaw przełącznik obrotowy na Ω .
3. Podłącz przewody pomiarowe do mierzonego rezystora.
4. Odczekaj, aż odczyt się ustabilizuje, a następnie odczytaj wyświetlacz.
Notatka:

1. W przypadku pomiarów >1 MΩ , miernik może potrzebować kilku sekund, aby

ustabilizować odczyty. Jest to normalne w przypadku pomiarów o wysokiej
rezystancji.
2. Jeśli zaciski wejściowe są otwarte, na wyświetlaczu głównym pojawi się OL jako
wskaźnik przekroczenia zakresu.
3. W przypadku ręcznego ustawiania zakresu, jeżeli na wyświetlaczu głównym
pojawi się OL, oznacza to, że przekroczenie zakresu. Należy wybrać wyższy
zakres.

Test ciągłości
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Ostrzeżenie: Przed testami należy odłączyć całe zasilanie obwodu. należy

przeprowadzić test i dokładnie rozładować wszystkie kondensatory.

1. Podłącz czarny przewód pomiarowy do zacisku COM, jak pokazano na rysunku
5. a czerwony przewód pomiarowy do zacisku V Ω .

2. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji .

3. Podłącz przewody pomiarowe do obwodu, który chcesz przetestować.
4. Jeżeli rezystancja jest mniejsza niż około 30 Ω , wbudowany brzęczyk wyda
sygnał dźwiękowy.

Testowanie izolacji

Ostrzeżenie:

1. Testy izolacji należy wykonywać wyłącznie w obwodach bez napięcia.
2. Przed rozpoczęciem testów izolacji należy wykonać następujące czynności:
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• Upewnij się, że obiekt poddawany testowi nie znajduje się pod napięciem.
• Upewnij się, że obiekt poddawany testowi został rozładowany dokładnie.
• Upewnij się, że przełącznik obrotowy jest ustawiony w prawidłowej pozycji
pozycja przełącznika i czy wszystkie połączenia są dobre i solidny.
3. Po rozpoczęciu testu izolacji miernik stale wysyła sygnał wysokie napięcie. Aby
uniknąć porażenia prądem lub obrażeń ciała, nie dotykaj żadnych odsłoniętych
przewodników.
4. Podczas przeprowadzania testu izolacji nie należy stosować żadnych innych
środków napięcia do pętli testowej.
5. Podczas pomiaru izolacji przewody pomiarowe powinny być umieszczone
oddzielnie. Nigdy nie skręcaj przewodów pomiarowych razem.
6. Czas trwania testu nie może przekroczyć 10 sekund w żadnym z przypadków.
następujące warunki:
• Zmierzona rezystancja izolacji jest mniejsza niż 1 MΩ, gdy przełącznik obrotowy
ustawiony jest na 100V.
• Zmierzona rezystancja izolacji jest mniejsza niż 2,5 MΩ gdy przełącznik
obrotowy ustawiony jest na 250V.
• Zmierzona rezystancja izolacji jest mniejsza niż 5 MΩ , gdy przełącznik obrotowy
ustawiony jest na 500V.
• Zmierzona rezystancja izolacji jest mniejsza niż 10 MΩ gdy przełącznik obrotowy
ustawiony jest na 1000V.
7. Po wykonaniu testów izolacji rozładuj badane obiekty dokładnie.
1. Jak pokazano na rysunku 6, podłącz czarny przewód pomiarowy do IZOLACJI
zacisk ujemny (-) i czerwony przewód pomiarowy do IZOLACJI zacisk dodatni (+).
2. Ustaw przełącznik obrotowy w żądanej pozycji napięcia testowego (100 V, 250
V, 500V lub 1000V) w obszarze IZOLACJI.
3. Podłącz dwa przewody pomiarowe do obwodu, który chcesz zmierzyć.

4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk TEST, aby rozpocząć test. Ikona pojawi

się jako wskazówka.
Podczas testu:
• Czas trwania testu jest wyświetlany na wyświetlaczu w lewym dolnym rogu.
• Napięcie wyjściowe testu wyświetlane jest na dolnym prawym wyświetlaczu.
• Wyświetlacz główny i analogowy wykres słupkowy wskazują mierzoną wartość
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rezystancja izolacji.

• Ikona pojawia się, aby przypomnieć, że występuje wysokie napięcie.

wyników i że należy zachować szczególną ostrożność.
Uwaga: Jeżeli naciśniesz przycisk LOCK raz, a następnie naciśniesz przycisk
TEST naciśnij przycisk raz, test pozostanie aktywny do momentu naciśnięcia
Naciśnij ponownie przycisk ZABLOKUJ lub TESTUJ.
5. Odczytaj wyświetlacz.
6. Aby zatrzymać test, zwolnij przycisk TEST.

Uwaga: Jeżeli wyświetlane są obie ikony i , należy przerwać test,

naciskając przycisk LOCK lub TEST jeden raz.
7. Następnie obwód testowy rozładowuje się przez miernik. Aby uniknąć porażenie
prądem i obrażenia ciała, nie odłączaj przewodów pomiarowych z obwodu
poddawanego testowi aż do całkowitego rozładowania.
Uwaga: Pojemność badanego obiektu nie może przekraczać 1 uF.
Aby uniknąć obrażeń ciała, należy rozładować obiekt poddawany testowi
dokładnie po zakończeniu testu.
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Automatyczne wyłączanie
Licznik wyłączy się automatycznie, jeśli nie będzie używany przez 15 minut.
Najpierw przekręć przełącznik obrotowy do pozycji WYŁĄCZONY, a następnie
przełącz do żądanej pozycji spowoduje ponowne włączenie miernika po jego
wyłączeniu automatycznie.

Aby wyłączyć automatyczne wyłączanie, naciśnij i przytrzymaj przycisk

podczas przełączając obrotowy przełącznik z pozycji WYŁĄCZONY na inną
pozycję.

Nie zwalniaj przycisku, dopóki miernik nie wypełni całego wyświetlacza.

Uwaga: Podczas trwania testu izolacji nastąpi automatyczne wyłączenie zasilania.
jest wyłączony.
KONSERWACJA
Za wyjątkiem wymiany baterii, nigdy nie podejmuj prób naprawy lub serwisowania
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miernika.
Przechowuj miernik w suchym miejscu, gdy nie jest używany. Nie przechowuj go w
środowisko z silnym polem elektromagnetycznym.
Ogólna konserwacja
Okresowo przecieraj obudowę wilgotną ściereczką z dodatkiem niewielkiej ilości
łagodnego detergentu.
Nie należy używać środków ściernych ani rozpuszczalników.
Brud lub wilgoć w zaciskach mogą wpływać na odczyty. Wyczyść zaciski tak
szybko, jak to możliwe. następuje:
1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji WYŁĄCZONY i odłącz przewody
pomiarowe. z licznika.
2. Wytrząśnij wszelkie zabrudzenia, które mogą znajdować się w zaciskach.
3. Nasącz nowy wacik alkoholem.
4. Przesuwaj wymazówkę po każdym z zacisków.
Uwaga : W przypadku awarii miernika należy sprawdzić i wymienić (w razie
potrzeby) baterie i/lub Przejrzyj tę instrukcję, aby upewnić się, że miernik jest
używany prawidłowo.

Wymiana baterii

Ostrzeżenie
Aby uniknąć fałszywych odczytów, które mogą prowadzić do możliwych
porażenia prądem lub obrażeń ciała, wymień baterie jak tylko pojawi się
wskaźnik niskiego poziomu naładowania baterii .
Przed otwarciem pokrywy baterii lub obudowy miernika należy wyłączyć go i
odłączyć przewody pomiarowe.

Aby wymienić baterie:
1. Odkręć śruby na pokrywie baterii, a następnie zdejmij pokrywę baterii.
2. Wymień wszystkie stare baterie na sześć nowych tego samego typu, zwracając
uwagę na prawidłową biegunowość połączeń.
3. Załóż ponownie pokrywę baterii i dokręć wszystkie śruby.

INSTRUKCJA DOTYCZĄCA PRZEWODÓW POMIAROWYCH
Odnieś się do rysunków 7 i 8, zdejmij zaślepki ochronne z wtyczek Przed użyciem
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należy sprawdzić przewody pomiarowe.
Odnieś się do rysunków 9 i 10, zdejmij nasadki ochronne z obu końców Najpierw
przewody pomiarowe. Następnie włóż sondy do metalowych gniazd klipsy
krokodylkowe.

Accessories

AKCESORIA
Przewód pomiarowy: 1 para



- 25 -

Klipsy krokodylkowe: 1 para
Instrukcja obsługi: 1 sztuka

DEKLARACJA
1. Niniejsza instrukcja może ulec zmianie bez powiadomienia.
2. Nasza firma nie bierze na siebie żadnej innej odpowiedzialności za
poniesione straty.
3. Treści zawarte w niniejszej instrukcji nie mogą być podstawą do
korzystania z niej.

Miernik do zastosowań specjalnych.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do Australii: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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True Rms-isolatietester
Model: SS103
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Model: SS103

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

True Rms
Insulation Tester
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EU. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak
geeft aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die
als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd
bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

FCC-infor
matie

FCC-informatie:
LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de
naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te bedienen ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Gebruik is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen interferentie accepteren,
inclusief interferentie die een ongewenste werking kan
veroorzaken.
WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit
product die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die
verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid
van de gebruiker om het product te bedienen ongeldig maken.
Let op: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B, conform Deel 15 van de
FCC-regels. Deze limieten zijn bedoeld om een redelijke
bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een
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woonomgeving.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie
uitstralen. Indien niet geïnstalleerd en gebruikt volgens de
instructies, kan het schadelijke interferentie veroorzaken in
radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een
bepaalde installatie geen interferentie zal optreden. Als dit
product schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product
uit en weer in te schakelen, wordt de gebruiker aangeraden de
interferentie te verhelpen door een of meer van de volgende
maatregelen te nemen.
· De ontvangstantenne opnieuw richten of verplaatsen.
· Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
· Sluit het product aan op een stopcontact van een ander circuit
dan dat waarop de ontvanger is aangesloten.
· Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor
hulp.

GARANTIE
Voor dit instrument geldt de garantie dat het vrij is van materiaal- en
fabricagefouten. vakmanschap voor een periode van één jaar. Elk instrument dat
defect blijkt te zijn binnen een jaar vanaf de leveringsdatum en met retournering
naar de fabriek transportkosten vooruitbetaald, worden gerepareerd, aangepast of
vervangen kosteloos voor de oorspronkelijke koper. Deze garantie dekt geen
uitbreidbare items zoals batterijen. Als het defect is veroorzaakt bij verkeerd
gebruik of abnormale bedrijfsomstandigheden wordt de reparatie in rekening
gebracht
tegen een symbolische prijs.

INVOERING
Het product is een op batterijen werkende, true-RMS-isolatietester die is
ontworpen om DC- en AC-spanning, weerstand, continuïteit en isolatie te meten
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weerstand. Voor isolatieweerstandstesten kunt u een gewenste testspanning
tussen 100V, 250V, 500V en 1000V.
De meter beschikt over Data Hold, automatische/handmatige bereikinstelling,
automatische uitschakeling, achtergrondverlichting, polariteitsindicatie, over
bereikindicatie, enz. Het is nauwkeurig, multifunctioneel, betrouwbaar en
eenvoudig te bedienen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
De meter voldoet aan meetcategorie III (CAT III 1000V) en Vervuilingsgraad 2.

WAARSCHUWING
Om mogelijke elektrische schokken of persoonlijk letsel te voorkomen, dient u
deze instructies te volgen: richtlijnen:
• Gebruik de meter niet als deze beschadigd is. Voordat u de meter gebruikt,
Inspecteer de behuizing. Let vooral op de isolatie eromheen. de connectoren.
• Controleer de testkabels op beschadigde isolatie of blootliggend metaal.
Controleer de meetsnoeren op continuïteit. Vervang beschadigde meetsnoeren.
voordat u de meter gebruikt.
• Gebruik de meter niet als deze niet normaal functioneert. De beveiliging kan
Verminderd. Laat bij twijfel de meter nakijken.
• Gebruik de meter niet op een plaats waar explosief gas, damp of stof aanwezig is.
cadeau.
• Pas niet meer toe dan de nominale spanning, zoals aangegeven op de meter,
tussen aansluitingen of tussen een aansluiting en de aarde.
• Controleer voor gebruik de werking van de meter door een bekende spanning.
• Gebruik bij het onderhouden van de meter uitsluitend de voorgeschreven
vervangingsonderdelen.
• Wees voorzichtig bij het werken met spanningen boven 30V AC rms, 42V AC
piekspanning, of 60 V gelijkstroom. Dergelijke spanningen vormen een
schokgevaar.
• Houd bij het gebruik van de probes uw vingers achter de vingerbescherming op
de sondes.
• Sluit bij het maken van verbindingen eerst de gemeenschappelijke testkabel aan
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U sluit de spanningvoerende testkabel aan. Wanneer u de testkabels loskoppelt,
Koppel eerst de onder spanning staande testkabel los.
• Verwijder alle testkabels van de meter voordat u de batterij opent deksel of de
behuizing.
• Gebruik de meter niet met het batterijklepje of delen van het batterijvakje koffer
verwijderd of losgemaakt.
• Om foutieve metingen te voorkomen die tot een mogelijke elektrische schok
kunnen leiden of persoonlijk letsel, vervang de batterijen zodra de batterij bijna
leeg is indicator verschijnt.
• Om een elektrische schok te voorkomen, mag u geen blote geleider met uw
handen aanraken. of de huid; en aard uzelf niet terwijl u de meter gebruikt.
• Wanneer Data Hold is geactiveerd ( wordt weergegeven), moet voorzichtigheid
worden betracht omdat er gevaarlijke spanningen aanwezig kunnen zijn.
• Gebruik de meter niet op een manier die niet in deze handleiding is aangegeven,
of de veiligheidsvoorzieningen van de Meter kunnen niet naar behoren
functioneren.
• Houd u aan de lokale en nationale veiligheidsvoorschriften. Individuele
bescherming Er moet apparatuur worden gebruikt om verwondingen door
schokken en vlamboogontploffingen te voorkomen waar gevaarlijke, onder
spanning staande geleiders blootliggen.
• Wanneer een aansluiting van de meter is aangesloten op een gevaarlijk
spanningsvoerend net potentieel, moet worden opgemerkt dat dit potentieel op
alle andere plaatsen kan voorkomen klemmen!
• CAT III - Meetcategorie III is voor metingen die worden uitgevoerd in de
gebouwinstallatie. Voorbeelden zijn metingen aan verdeelborden,
stroomonderbrekers, bedrading, inclusief kabels, stroomrails, aansluitdozen,
schakelaars, stopcontacten in de vaste installatie, en apparatuur voor industrieel
gebruik en enkele andere apparatuur, voor bijvoorbeeld stationaire motoren met
een vaste verbinding met de vaste installatie.
Gebruik de meter niet voor metingen binnen de meetbereiken.
Categorie IV.

Voorzichtigheid
Om mogelijke schade aan de meter of aan de apparatuur onder de meter te
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voorkomen, Om dit te testen, volgt u deze richtlijnen:
• Schakel de stroom naar het circuit uit en ontlaad alle condensatoren grondig
voordat de weerstand, continuïteit en isolatieweerstand worden getest.
• Gebruik de juiste aansluitingen, functie en bereik voor uw metingen.
• Voordat u de draaischakelaar draait om de functie te veranderen, moet u de
stekker uit het stopcontact halen. testkabels van het te testen circuit.

Symbolen

Zowel wisselstroom als gelijkstroom

Let op, gevaar, raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

Let op, risico op elektrische schokken.

Aarde (grond) aansluiting

Voldoet aan de richtlijnen van de Europese Unie

De apparatuur is overal beschermd door dubbele isolatie of
versterkte isolatie.

Product Description and Specifications

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.
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VOORPANEEL
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1. LCD-scherm
2. "BEREIK"-knop
Wordt ook gebruikt om te schakelen tussen automatisch bereik en handmatig
bereik
om het gewenste handmatige bereik te selecteren.
3. "VERGRENDELEN"-knop
Wordt gebruikt om de isolatietest te vergrendelen of het slot te ontgrendelen.
Druk in de isolatietestmodus eenmaal op de LOCK-knop om een test uit te voeren
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slot. Druk eenmaal op de TEST-knop om de isolatietest te starten. De
Test Lock houdt deze TEST-knop ingedrukt totdat LOCK of TEST is
opnieuw ingedrukt.
4. "HOLD"-knop
Wordt gebruikt om Data Hold in of uit te schakelen.
5. "TEST"-knop
Wordt gebruikt om isolatietests te starten/stoppen.
6. "SEL"-knop
Wordt gebruikt om te schakelen tussen DC- en AC-spanningsfuncties.

7. " "Knop

Wordt gebruikt om de achtergrondverlichting in/uit te schakelen.
8. Draaischakelaar
Wordt gebruikt om een gewenste functie te selecteren en om de
Meter.
Om de batterij te sparen, zet u deze schakelaar op de UIT-stand wanneer
De meter is buiten gebruik.
9. " ISOLATIE " negatieve pool (-)
Steekconnector voor de zwarte testkabel voor isolatietests.

10. " "-aansluiting

Insteekconnector voor de rode testkabel voor spanning, weerstand
metingen en continuïteitstesten.
11. " ISOLATIE " positieve pool (+)
Steekconnector voor de rode testkabel voor isolatietests.
12. "COM"-aansluiting
Insteekconnector voor de zwarte testkabel voor spanning, weerstand metingen en
continuïteitstesten.
Instructies voor de ingebouwde zoemer:
Wanneer de meter wordt ingeschakeld, klinkt er een pieptoon.
Wanneer er op een knop wordt gedrukt, zal de zoemer een pieptoon laten horen
als deze wordt ingedrukt is effectief.
De zoemer zal drie pieptonen laten horen voordat de meter uitschakelt
automatisch.
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HET BEGRIJPEN VAN DE WEERGAVE

Uitleg:
NEE. Symbool Beschrijving

1 Automatisch uitschakelen is ingeschakeld.

2
Analoge staafdiagram met schaal voor
isolatietests.

3
Batterijen bijna leeg. Geeft aan dat de batterijen
onmiddellijk vervangen moeten worden.

4 Primair scherm
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5 Overrange-indicatie voor isolatietests.

6 Negatief teken

7 Wisselstroom

8 Gelijkstroom

9 Testtijdweergave voor isolatietests.

10 De isolatietest is vergrendeld.

11 De isolatietest is nog gaande.

12 Gegevens Uitstel is ingeschakeld .

13 Automatisch bereik

14

De meter detecteert een spanning groter dan
30 V. Wees voorzichtig!
Bij het uitvoeren van isolatietests verschijnt
dit pictogram geeft aan dat de meter een
hoge spanning afgeeft .

15 Isolatie Test Spanning Weergave

16 Eenheid voor spanningsmetingen

17
Eenheden voor Weerstand Metingen

18 De continuïteitstestfunctie is geselecteerd.

ALGEMENE SPECIFICATIE
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Weergave: 3 3/4-cijferig LCD

Negatieve polariteitsindicatie: wordt automatisch op het display

weergegeven
Bemonsteringsfrequentie: ongeveer 2 tot 3 keer per seconde
Overrange-indicatie: OL wordt weergegeven op het primaire display
(Bij isolatietests toont het primaire display de bovengrenswaarde van het huidige
bereik, en het pictogram > verschijnt.)

Indicatie voor lage batterij: weergegeven op het display

Batterijen: 1,5V alkalinebatterij, AAA, 6 stuks
Bedrijfsomgeving: Temperatuur: 0°C tot 40°C

Relatieve vochtigheid: <75%
Bewaaromgeving: Temperatuur: -20°C tot 60°C

Relatieve vochtigheid: <85%
Temperatuurcoëfficiënt:
0,2 x (gespecificeerde nauwkeurigheid)/°C (<18°C of >28°C)
IP-graad: |P40
Bedrijfshoogte: 0 tot 2000 meter
Afmetingen: 192 mm x 92 mm x 61 mm
Gewicht: ongeveer 469 g (inclusief batterijen)

SPECIFICATIE
De nauwkeurigheid wordt gespecificeerd voor een periode van één jaar na
kalibratie en op 18°C tot 28°C, met relatieve vochtigheid <75%.
Nauwkeurigheidsspecificaties hebben de vorm van:
± ([% van de lezing] + [aantal minst significante cijfers])
Behalve waar specifiek aangegeven, wordt de nauwkeurigheid gespecificeerd van
10% tot
100% bereik.

Wisselspanning
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Ingangsimpedantie: >1M Ω
Frequentiebereik: 40 Hz tot 400 Hz (Opmerking: met uitzondering van
sinusgolfsignalen) en driehoekige golfsignaalmetingen,
nauwkeurigheidsspecificaties voor wisselspanningsmetingen zijn niet van
toepassing op signalen met frequentie (>200Hz.)
Lezen: True rms
Maximaal toegestane ingangsspanning: 1000 V
Let op: Wanneer de ingangsspanning ≥ 1000V bedraagt, piept de ingebouwde
zoemer.
Wanneer de spanning > 1010V bedraagt, geeft het primaire display OL weer.

DC-spanning

Ingangsimpedantie: ongeveer 10 M Ω
Maximaal toegestane ingangsspanning: 1000 V
Let op: Wanneer de ingangsspanning ≥ 1000V bedraagt, piept de ingebouwde
zoemer.
Wanneer de spanning >1010V bedraagt, geeft het primaire display OL weer.

Weerstand
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Open circuit spanning: ongeveer 1V
Let op: Wanneer de gemeten weerstand >41 M Ω is , geeft het primaire display OL
weer.

Continuïteitstest

Isolatieweerstand
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Let op: Wanneer de gemeten isolatieweerstand het op dat moment geselecteerde
bereik overschrijdt, toont het primaire display de bovengrenswaarde van het
bereik en verschijnt het pictogram >.

OPERATION INSTRUCTION

Waarschuwing
1. Om elektrische schokken te voorkomen, moet u voorzichtig zijn bij het uitvoeren
van metingen/testen.
2. Om een elektrische schok te voorkomen, mag u het voorwerp onder het
apparaat niet aanraken. test met uw hand of huid.
3. Plaats uw vingers altijd achter de vingerbeschermers de sondes.

Gegevens vasthouden
Druk kort op de HOLD-knop om Data Hold te activeren. De huidige Het voorlezen

wordt vastgehouden en het pictogram verschijnt.

Om Data Hold uit te schakelen, drukt u nogmaals kort op de HOLD-knop. Het
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pictogram verdwijnt.

Opmerking:
1. Aan het einde van elke isolatietest wordt de gemeten isolatieweerstand wordt
automatisch op het primaire beeldscherm vastgehouden.
2. Wanneer de isolatietest gaande is, kunt u Data Hold activeren door door kort op
de HOLD-knop te drukken.

Handmatige bereikinstelling en automatische bereikinstelling
De meter staat standaard op automatisch bereik in functies met zowel automatisch
als automatisch bereik. Handmatige bereikopties. Het display toont het pictogram
AUTO.
Druk kort op de RANGE-knop om over te schakelen naar handmatige
bereikinstelling. pictogram AUTO verdwijnt. In deze modus wordt bij elke volgende
druk op de De RANGE-knop verhoogt het bereik. Na het hoogste bereik, De meter
loopt door naar het laagste bereik.
Om terug te keren naar de automatische bereikmodus, houdt u de RANGE-knop
gedurende 1 seconde ingedrukt. ongeveer 2 seconden.

DC- of AC-spanning meten

Waarschuwing: Om elektrische schokken of schade aan het apparaat te

voorkomen, Meter, pas geen spanning toe hoger dan 1000V ac/dc tussen
klemmen.
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1. Sluit de zwarte testkabel aan op de aansluiting en de rode testkabel op de
aansluiting, zoals weergegeven in Afbeelding 3.

2. Zet de draaischakelaar op .
3. De meter staat standaard op de wisselspanningsfunctie, met het pictogram
op het display. Als u gelijkspanning wilt meten, drukt u op de knop totdat het

pictogram verschijnt.
4. Sluit de testkabels aan op het circuit dat u wilt meten.
5. Lees het display af. Bij gelijkspanningsmetingen wordt ook de polariteit van de
rode testkabelaansluiting aangegeven.
Let op: Als bij handmatige bereikbepaling het primaire display OL weergeeft,
betekent dit dat het bereik te hoog is. Selecteer een hoger bereik.

Weerstand meten

Waarschuwing : Voordat u metingen uitvoert, moet u alle stroomtoevoer

naar het apparaat uitschakelen. het te testen circuit en ontlaad alle condensatoren
grondig.
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1. Sluit de zwarte testkabel aan op de COM-aansluiting, zoals weergegeven in
figuur 4. en de rode testkabel aan op de V Ω aansluiting.
2. Zet de draaischakelaar op Ω .
3. Sluit de testkabels aan op de weerstand die u wilt meten.
4. Wacht tot de meting stabiel is en lees vervolgens het display af.
Opmerking:

1. Bij metingen >1 MΩ kan het enkele seconden duren voordat de meter

stabiliseren de metingen. Dit is normaal bij metingen met hoge weerstand.
2. Als de ingangsaansluitingen open zijn, wordt OL weergegeven op het primaire
display als een indicatie dat het bereik te groot is.
3. Als bij handmatige bereikbepaling het primaire display OL weergeeft, betekent
dit dat overbereik. Er moet een hoger bereik worden geselecteerd.

Continuïteitstest

Waarschuwing: Schakel vóór het testen alle stroom naar het circuit uit te
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testen en alle condensatoren grondig te ontladen.

1. Sluit de zwarte testkabel aan op de COM-aansluiting, zoals weergegeven in
figuur 5. en de rode testkabel aan op de V Ω aansluiting.

2. Zet de draaischakelaar op .

3. Sluit de testkabels aan op het te testen circuit.
4. Als de weerstand kleiner is dan ongeveer 30 Ω , zal de ingebouwde zoemer
piepen.

Isolatie testen

Waarschuwing:

1. Isolatietests mogen alleen worden uitgevoerd op circuits met een
spanningsonderbreking.
2. Voordat u met isolatietests begint, moet u het volgende doen:
• Zorg ervoor dat het te testen object niet onder spanning staat.



- 20 -

• Zorg ervoor dat het te testen object ontladen is diepgaand.
• Zorg ervoor dat de draaischakelaar op de juiste stand staat schakelaarpositie en
dat alle verbindingen goed zijn en stevig.
3. Zodra een isolatietest start, geeft de meter continu een signaal af een hoge
spanning. Om elektrische schokken of persoonlijk letsel te voorkomen, Raak geen
blote geleiders aan.
4. Wanneer een isolatietest gaande is, mag u geen andere isolatietests uitvoeren.
spanningen naar de testlus.
5. Tijdens isolatietests moeten de testkabels worden geplaatst afzonderlijk. Draai
de meetsnoeren nooit in elkaar.
6. De testduur mag in geen geval langer zijn dan 10 seconden. volgende
voorwaarden:
• De gemeten isolatieweerstand is kleiner dan 1 M Ω wanneer de draaischakelaar
staat op 100V.
• De gemeten isolatieweerstand is kleiner dan 2,5 M Ω wanneer de
draaischakelaar op 250V staat.
• De gemeten isolatieweerstand is kleiner dan 5 M Ω wanneer De draaischakelaar
staat op 500V.
• De gemeten isolatieweerstand is kleiner dan 10M Ω wanneer de draaischakelaar
op 1000V staat.
7. Nadat de isolatietests zijn voltooid, moeten de geteste objecten worden
ontladen diepgaand.
1. Sluit de zwarte testkabel aan op de ISOLATIE-aansluiting, zoals weergegeven
in Afbeelding 6. negatieve pool (-) en de rode testkabel aan de ISOLATIE positieve
pool (+).
2. Zet de draaischakelaar op de gewenste testspanningspositie (100 V, 250 V,
500V of 1000V) in het ISOLATIE-gebied.
3. Sluit de twee testkabels aan op het te meten circuit.
4. Houd de TEST-knop ingedrukt om de test te starten. Het pictogram

verschijnt als indicatie.

Tijdens de test:
• De verstreken testtijd wordt linksonder op het display weergegeven.
• De uitgangstestspanning wordt op het display rechtsonder weergegeven.
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• Het primaire display en de analoge balk geven de gemeten waarden aan
isolatieweerstand.

• Het pictogram verschijnt om u eraan te herinneren dat er een hoge spanning

aanwezig is output en dat hierbij uiterste voorzichtigheid in acht moet worden
genomen.
Let op: Als u eenmaal op de LOCK-knop drukt en vervolgens op de TEST-knop
drukt, Als u eenmaal op de knop drukt, blijft de test actief totdat u op de knop drukt.
Druk nogmaals op de LOCK- of TEST-knop.
5. Lees het display af.
6. Laat de TEST-knop los om de test te stoppen.

Let op: Als beide pictogrammen en worden weergegeven, stop

dan de test door door eenmaal op de LOCK- of TEST-knop te drukken.
7. Het te testen circuit ontlaadt zich vervolgens via de meter. Om dit te voorkomen
elektrische schokken en persoonlijk letsel, koppel de testkabels niet los uit het te
testen circuit totdat het volledig ontladen is.
Let op: De capaciteit van het te testen object mag niet groter zijn dan 1 uF.
Om persoonlijk letsel te voorkomen, moet u het te testen object ontladen grondig
nadat de test is voltooid.
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Automatische uitschakeling
De meter schakelt automatisch uit als deze 15 minuten lang niet wordt gebruikt.
Eerst de draaischakelaar naar de UIT-stand draaien en daarna de schakelaar
omzetten naar een gewenste positie schakelt de meter weer in nadat deze is
uitgeschakeld automatisch.

Om automatisch uitschakelen uit te schakelen, houdt u de knop ingedrukt

knop terwijl door de draaischakelaar van de UIT-stand naar een andere stand te
draaien.

Laat de knop niet los totdat de meter een volledig beeld heeft weergegeven.

Let op:Wanneer er een isolatietest gaande is, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld is uitgeschakeld.
ONDERHOUD
Probeer nooit de meter zelf te repareren of te onderhouden, behalve door de
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batterijen te vervangen.
Bewaar de meter op een droge plaats wanneer u hem niet gebruikt. Bewaar hem
niet in een omgeving met een intens elektromagnetisch veld.
Algemeen onderhoud
Veeg de behuizing regelmatig af met een vochtige doek en een beetje mild
schoonmaakmiddel.
Gebruik geen schuur- of oplosmiddelen.
Vuil of vocht in de aansluitingen kan de metingen beïnvloeden. Reinig de
aansluitingen zo snel mogelijk. volgt:
1. Zet de draaischakelaar op de UIT-stand en verwijder de testkabels van de
Meter.
2. Schud eventueel aanwezig vuil uit de aansluitingen.
3. Week een nieuw wattenstaafje in alcohol.
4. Beweeg het wattenstaafje rond elke aansluiting.
Let op : Als de meter defect raakt, controleer dan de batterijen en/of vervang ze
(indien nodig). Raadpleeg deze handleiding om te controleren of u de meter op de
juiste manier gebruikt.

Batterijen vervangen

Waarschuwing
Om foutieve metingen te voorkomen die tot mogelijke problemen kunnen
leiden elektrische schok of persoonlijk letsel, vervang de batterijen zodra de
indicator voor een bijna lege batterij verschijnt.
Schakel de meter uit en verwijder de testkabels van de meter voordat u het
batterijklepje of de behuizing opent.

Om de batterijen te vervangen:
1. Verwijder de schroeven van het batterijdeksel en verwijder vervolgens het
batterijdeksel.
2. Vervang alle oude batterijen door zes nieuwe van hetzelfde type. Let hierbij op
de juiste polariteit.
3. Plaats het batterijklepje terug en draai alle schroeven vast.

INSTRUCTIES VOOR DE TESTDRADEN
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Raadpleeg figuur 7 en 8, verwijder de beschermkappen van de stekkers van de
testkabels voor gebruik.
Raadpleeg figuur 9 en 10, verwijder de beschermkappen aan beide uiteinden van
de Test eerst de meetsnoeren. Steek vervolgens de meetpennen in de metalen
aansluitingen van de krokodillenklemmen.

Accessories

ACCESSOIRES
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Testkabel: 1 paar
Krokodillenklem: 1 paar
Gebruiksaanwijzing: 1 stuk

VERKLARING
1. Deze handleiding kan zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd.
2. Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor enig verlies.
3. De inhoud van deze handleiding kan niet worden gebruikt als reden voor
het gebruik van
de meter voor een speciale toepassing.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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True RMS-isoleringstestare
Modell: SS103
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Modell: SS103

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

True Rms
Insulation Tester
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan
måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av elektriska
och elektroniska apparater.

FCC-infor
mation

FCC-information:
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen
godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan
upphäva användarens rätt att använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar,
inklusive störningar som kan orsaka oönskad drift.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som
inte uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för
efterlevnaden kan ogiltigförklara användarens rätt att använda
produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna
för en digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i
FCC-reglerna. Dessa gränser är utformade för att ge rimligt
skydd mot skadlig störning i en bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla
radiofrekvensenergi, och om den inte installeras och används i
enlighet med instruktionerna kan den orsaka skadliga störningar
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på radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti för att
störningar inte kommer att uppstå i en viss installation. Om
denna produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller
tv-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och slå
på produkten, uppmanas användaren att försöka korrigera
störningen med en eller flera av följande åtgärder.
· Rikta om eller flytta mottagarantennen.
· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som
mottagaren är ansluten till.
· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för
hjälp.

GARANTI
Detta instrument garanteras vara fritt från defekter i material och utförandet under
en period av ett år. Alla instrument som befinns vara defekta inom ett år från
leveransdatum och returneras till fabriken med transportkostnaderna är förbetalda,
kommer att repareras, justeras eller ersättas utan kostnad för den ursprungliga
köparen. Denna garanti täcker inte expanderbara föremål såsom batterier. Om
defekten har orsakats av på grund av felaktig användning eller onormala
driftsförhållanden debiteras reparationen
till en nominell kostnad.

INTRODUKTION
Produkten är en batteridriven isolationstestare med sant RMS-värde, utformad för
för att mäta lik- och växelspänning, resistans, kontinuitet och isolering motstånd.
För tester av isolationsmotstånd kan du välja en önskad Testspänning mellan 100V,
250V, 500V och 1000V.
Mätaren har datahållning, automatisk/manuell mätområdesmätning, automatisk
avstängning, bakgrundsbelysning, polaritetsindikering, över avståndsindikering etc.
Den är korrekt, multifunktionell, pålitlig och enkel att använda.

SÄKERHETSINFORMATION
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Mätaren uppfyller mätkategori III (KAT III 1000V) och föroreningsgrad 2.

VARNING
För att undvika risk för elektriska stötar eller personskador, följ dessa riktlinjer:
• Använd inte mätaren om den är skadad. Innan du använder mätaren, inspektera
höljet. Var särskilt uppmärksam på isoleringen runtomkring kontakterna.
• Kontrollera testkablarna för skadad isolering eller exponerad metall. Kontrollera
att testkablarna är kontinuerade. Byt ut skadade testkablar. innan du använder
mätaren .
• Använd inte mätaren om den fungerar onormalt. Skyddet kan vara skadat.
nedsatt. Vid tveksamhet, lämna in mätaren på service.
• Använd inte mätaren där det finns explosiv gas, ånga eller damm presentera.
• Applicera inte mer än den nominella spänningen, som anges på mätaren, mellan
terminaler eller mellan någon terminal och jord.
• Kontrollera mätarens funktion genom att mäta en känd mängd före användning.
spänning.
• Använd endast specificerade reservdelar vid service av mätaren.
• Var försiktig vid arbete med spänningar över 30 V AC rms, 42 V AC toppspänning,
eller 60 V likström. Sådana spänningar utgör en risk för elstötar.
• Håll fingrarna bakom fingerskydden när du använder sonderna på sonderna.
• Anslut den gemensamma testkabeln innan du gör anslutningar du ansluter den
spänningsförande testkabeln. När du kopplar bort testkablarna, koppla först bort
den spänningsförande testkabeln.
• Ta bort alla testkablar från mätaren innan du öppnar batteriet locket eller fodralet.
• Använd inte mätaren med batterilocket eller delar av det höljet borttaget eller
lossat.
• För att undvika felaktiga avläsningar som kan leda till elektriska stötar eller
personskada, byt batterier så snart som möjligt när batterinivån är låg. indikatorn

visas.
• För att undvika elektriska stötar, rör inte vid någon bar ledare med handen eller
hud; och jorda dig inte när du använder mätaren.
• När datalagring är aktiverad ( visas), måste försiktighet iakttas eftersom farliga
spänningar kan förekomma.
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• Använd inte mätaren på ett sätt som inte anges i denna manual, eller
Säkerhetsfunktionerna som mätaren tillhandahåller kan vara försämrade.
• Följ lokala och nationella säkerhetsföreskrifter. Individuellt skydd utrustning
måste användas för att förhindra skador från stötar och ljusbågar där farliga
spänningsledare är exponerade.
• När en terminal på mätaren är ansluten till en farlig spänningskälla potential, bör
det noteras att denna potential kan uppstå vid alla andra terminaler!
• KAT III - Mätkategori III är för utförda mätningar i byggnadsinstallationen.
Exempel är mätningar på fördelningscentraler, brytare, ledningar, inklusive kablar,
samlingsskenor, kopplingsdosor, strömbrytare, uttag i fast installation, och
utrustning för industriellt bruk och viss annan utrustning, för exempel stationära
motorer med permanent anslutning till den fasta installation.
Använd inte mätaren för mätningar inom mätning.
Kategori IV.

Försiktighet
För att undvika eventuella skador på mätaren eller utrustningen under test, följ
dessa riktlinjer:
• Koppla bort strömmen till kretsen och urladda alla kondensatorer ordentligt innan
resistans, kontinuitet och isolationsresistans testas.
• Använd rätt terminaler, funktion och mätområde för dina mätningar.
• Innan du vrider vridreglaget för att ändra funktion, koppla ur testkablarna från
kretsen som testas.

Symboler

Både växelström och likström

Varning, risk för fara, se bruksanvisningen före användning.

Varning, risk för elektrisk stöt.
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Jordterminal

Överensstämmer med Europeiska unionens direktiv

Utrustningen är heltäckande skyddad av dubbelisolering eller
förstärkt isolering.

Product Description and Specifications

Läs alla säkerhetsvarningar och instruktioner. Underlåtenhet att följa
varningarna och instruktionerna kan leda till elektrisk stöt, brand och/eller
allvarliga skador.
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FRONTPANEL

1. LCD-skärm
2. Knappen "RÄCKVÄND"
Används för att växla mellan automatisk och manuell avståndsmätning
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för att välja önskat manuellt område.
3. "LÅS"-knappen
Används för att låsa isolationstestet eller frigöra låset.
I isolationstestläge, tryck på LOCK-knappen en gång för att utföra ett test.
lås. Tryck på TEST-knappen en gång för att starta isolationstestet.
Testlåset fungerar genom att hålla nere denna TEST-knapp tills LÅS eller TEST
aktiveras.
tryckt igen.
4. "HOLD"-knappen
Används för att aktivera/avaktivera datalagring.
5. "TEST"-knappen
Används för att starta/stoppa isolationstester.
6. "VÄLJ"-knappen
Används för att växla mellan DC- och AC-spänningsfunktioner.

7. " "Knapp

Används för att slå på/av bakgrundsbelysningen.
8. Vridomkopplare
Används för att välja önskad funktion samt för att slå på/av
Meter.
För att spara batteriladdning, ställ in den här omkopplaren i AV-läget när
Mätaren används inte.
9. "ISOLERING" negativ pol (-)
Instickskontakt för den svarta testledningen för isolationstester.

10. " "-terminalen

Instickskontakt för den röda testledningen för spänning och resistans
mätningar samt kontinuitetstester.
11. "ISOLERING" positiv pol (+)
Instickskontakt för den röda testledningen för isolationstester.
12. "COM"-terminalen
Instickskontakt för den svarta testkabeln för spänning och resistans mätningar
samt kontinuitetstester.
Instruktion för den inbyggda summern:
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Summern avger ett pip när mätaren är påslagen.
När en knapp trycks ner avger summern ett pip om detta tryck är effektivt.
Summern kommer att avge tre pip innan mätaren stängs av automatiskt.

FÖRSTÅ DISPLAYEN

Förklaringar:
INGA. Symbol Beskrivning

1 Automatisk avstängning är aktiverad.

2
Analog stapeldiagram med skala för
isolationstester.

3
Svag batterinivå. Indikerar att batterierna bör
bytas ut omedelbart.



- 10 -

4 Primär skärm

5
Överskridande av områdesindikation för
isolationstester.

6 Negativt tecken

7 Växelström

8 Likström

9 Visning av testtid för isolationstester.

10 Isoleringstestet är låst.

11 Isoleringstestet pågår.

12 Data Hålla är aktiverad .

13 Automatisk rangordning

14

Mätaren detekterar en spänning större än 30 V.
Var försiktig!
När du utför isoleringstester, visas den här
ikonen indikerar att mätaren avger en hög
spänning.

15 Isolering Testa Spänning Visa

16 Enhet för spänningsmätningar

17
Enheter för Motstånd Måttningar
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18 Funktionen för kontinuitetstest är vald.

ALLMÄN SPECIFIKATION
Display: 3 3/4-siffrig LCD-skärm

Indikering av negativ polaritet: visas automatiskt på displayen

Samplingsfrekvens: Cirka 2 till 3 gånger/sek
Överområdesindikation: OL visas på huvuddisplayen
(För isolationstester visar den primära displayen det övre gränsvärdet för det
aktuella intervallet, och ikonen > visas.)

Indikation för låg batterinivå: visas på displayen

Batterier: 1,5V alkaliska batterier, AAA, 6 st
Driftsmiljö: Temperatur: 0°C till 40°C

Relativ luftfuktighet: <75%
Förvaringsmiljö: Temperatur: -20°C till 60°C

Relativ luftfuktighet: <85%
Temperaturkoefficient:
0,2 x (specificerad noggrannhet)/°C (<18°C eller >28°C)
IP-grad: |P40
Driftshöjd: 0 till 2000 meter
Storlek: 192 mm x 92 mm x 61 mm
Vikt: Cirka 469 g (inklusive batterier)

SPECIFIKATION
Noggrannheten är specificerad för en period på ett år efter kalibrering och vid
18 °C till 28 °C, med relativ luftfuktighet <75 %.
Noggrannhetsspecifikationer har formen av:
± ([% av avläsning] + [antal minst signifikanta siffror])
Förutom där det särskilt anges är noggrannheten specificerad från 10 % till
100 % av räckvidden.

AC-spänning
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Ingångsimpedans: >1M Ω
Frekvensområde: 40Hz till 400Hz (Obs: Med undantag för sinusvågssignal och
triangulära vågsignalmätningar, noggrannhetsspecifikationer för Mätningar av
växelspänning gäller inte för signaler med frekvens >200Hz.)
Avläsning: Sann RMS
Max. tillåten ingångsspänning: 1000V
Obs: När ingångsspänningen är ≥ 1000V piper den inbyggda summern.
När spänningen är > 1010V visar den primära displayen OL.

Likspänning

Ingångsimpedans: Cirka 10M Ω
Max. tillåten ingångsspänning: 1000V
Obs: När ingångsspänningen är ≥ 1000V piper den inbyggda summern.
När spänningen är >1010V visar den primära displayen OL.

Motstånd
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Spänning vid öppen krets: Cirka 1V
Obs: När det uppmätta motståndet är >41 M Ω visar den primära displayen OL.

Kontinuitetstest

Isoleringsmotstånd
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Obs: När den uppmätta isolationsresistansen överstiger det valda området visar
den primära displayen områdets övre gränsvärde och ikonen > visas.

OPERATION INSTRUCTION

Varning
1. Var försiktig när du utför detta för att undvika elektriska stötar. mätningar/tester.
2. För att undvika elektriska stötar, rör inte vid föremålet under testa med handen
eller huden.
3. Placera alltid fingrarna bakom fingerskydden på sonderna.

Datalagring
Tryck kort på HOLD-knappen en gång för att aktivera Data Hold. Den aktuella

läsningen väntar och ikonen visas.

För att avaktivera datalagring, tryck kort på HOLD-knappen igen. Ikonen

försvinner.
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Notera:
1. Vid slutet av varje isolationstest, den uppmätta isolationsresistansen hålls
automatiskt kvar på den primära skärmen.
2. När isolationstestet pågår kan du aktivera Data Hold genom att genom att kort
trycka på HOLD-knappen.

Manuell avståndsmätning och automatisk avståndsmätning
Mätaren använder som standard automatiskt områdesintervall i funktioner med
både auto och manuella avståndsmätningsalternativ. Displayen visar ikonen
AUTO.
Tryck kort på RANGE-knappen en gång för att växla till manuellt områdesavstånd.
Ikonen AUTO försvinner. I det här läget försvinner varje efterföljande tryckning på
RANGE-knappen ökar intervallet. Efter det högsta intervallet, Mätaren går till det
lägsta intervallet.
För att återgå till automatiskt områdesläge, tryck och håll ner RANGE-knappen i
cirka 2 sekunder.

Mätning av lik- eller växelspänning

Varning: För att undvika elektriska stötar eller skador på Mätaren, applicera

inte en högre spänning än 1000V AC/DC mellan terminaler.
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1. Anslut den svarta testsladden till terminalen och den röda testsladden till
terminalen som visas i figur 3.

2. Ställ in vridknappen på .
3. Mätaren använder som standard växelspänning, med ikonen visas på
displayen. Om du vill mäta likspänning trycker du på knappen tills ikonen
visas.

4. Anslut testkablarna över kretsen som ska mätas.
5. Läs av displayen. För likspänningsmätningar kommer även polariteten på den
röda testkabelanslutningen att visas.
Obs: Om den primära displayen visar OL vid manuell avståndsmätning betyder
det att området är överskridet. Ett högre område bör väljas.

Mätning av resistans

Varning : Koppla bort all ström till apparaten före mätningar. kretsen som ska

testas och urladda alla kondensatorer ordentligt.
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1. Anslut den svarta testkabeln till COM-terminalen, som visas i figur 4. och den
röda testsladden till VΩ - terminalen.
2. Ställ in vridknappen på Ω .
3. Anslut mätkablarna över motståndet som ska mätas.
4. Låt avläsningen stabiliseras och läs sedan av displayen.
Notera:

1. För mätningar >1 MΩ kan det ta några sekunder för mätaren att stabilisera

avläsningarna. Detta är normalt för mätningar med hög resistans.
2. Om ingångsterminalerna är öppna visas OL på huvuddisplayen. som en
indikation på överskridande av intervallet.
3. Om den primära displayen visar OL vid manuell avståndsmätning betyder det
överskridningsområde. Ett högre område bör väljas.

Kontinuitetstest

Varning: Koppla bort all ström till kretsen före tester att testas och urladda
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alla kondensatorer noggrant.

1. Anslut den svarta testkabeln till COM-terminalen, som visas i figur 5. och den
röda testsladden till VΩ - terminalen.

2. Ställ in vridknappen på .

3. Anslut testkablarna över kretsen som ska testas.
4. Om resistansen är mindre än cirka 30 Ω piper den inbyggda summern.

Testning av isolering

Varning:

1. Isolationstester bör endast utföras på spänningslösa kretsar.
2. Gör följande innan du påbörjar isoleringstesterna:
• Se till att objektet som testas inte är spänningsförande.
• Se till att testobjektet har urladdats noggrant.
• Se till att vridknappen är inställd på rätt läge brytarens läge och att alla
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anslutningar är korrekta och fast.
3. När ett isolationstest startar matar mätaren kontinuerligt ut värden högspänning.
För att undvika elektriska stötar eller personskador, Rör inte några oskyddade
ledare.
4. Använd inte andra isoleringstester när de pågår spänningar till testslingan.
5. Under isolationstester bör testkablarna placeras separat. Vrid aldrig
testkablarna tillsammans.
6. Testtiden får inte överstiga 10 sekunder i någon av de följande villkor:
• Den uppmätta isolationsresistansen är mindre än 1 M Ω när Vridomkopplaren är
inställd på 100V.
• Den uppmätta isolationsresistansen är mindre än 2,5 M Ω när vridomkopplaren
är inställd på 250V.
• Den uppmätta isolationsresistansen är mindre än 5 M Ω när Vridomkopplaren är
inställd på 500V.
• Den uppmätta isolationsresistansen är mindre än 10 M Ω när vridomkopplaren är
inställd på 1000V.
7. Efter att ha slutfört isoleringstesterna, urladda de testade objekten noggrant.
1. Anslut den svarta testsladden till ISOLERINGSkontakten, som visas i figur 6.
negativa polen (-) och den röda testledningen till ISOLERINGEN positiv pol (+).
2. Ställ in vridomkopplaren på önskad testspänning (100V, 250V, 500V eller 1000V)
i ISOLERINGSområdet.
3. Anslut de två mätkablarna till kretsen som ska mätas.

4. Tryck och håll ner TEST-knappen för att starta testet. Ikonen visas som

en indikation.
Under testet:
• Testtiden visas på den nedre vänstra displayen.
• Utgångsspänningen visas på den nedre högra displayen.
• Primärdisplayen och den analoga stapeldiagrammet visar den uppmätta
isoleringsmotstånd.

• Ikonen visas för att påminna dig om att en högspänningsledning används

utgång och att extrem försiktighet bör iakttas.
Obs: Om du trycker på LOCK-knappen en gång och sedan trycker på
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TEST-knappen knappen en gång, testet förblir aktivt tills du trycker på LÅS- eller
TEST-knappen igen.
5. Läs av displayen.
6. Släpp TEST-knappen för att stoppa testet.

Obs: Om både ikonerna och visas, stoppa testet genom att genom

att trycka på LÅS- eller TEST-knappen en gång.
7. Kretsen som testas urladdas sedan genom mätaren. För att undvika elektrisk
stöt och personskada, koppla inte bort testkablarna från kretsen som testas tills
den är helt urladdad.
Obs: Testobjektets kapacitans får inte överstiga 1 uF.
För att undvika personskador, urladda testobjektet noggrant efter att testet är
avslutat.

Automatisk avstängning
Mätaren stängs av automatiskt om den inte används på 15 minuter.
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Vrid först vridströmbrytaren till läget AV och slå sedan på den till önskad position
slår mätaren på igen efter att den stängts av automatiskt.

För att inaktivera automatisk avstängning, tryck och håll in knappen medan

vrider vridknappen från AV-läget till andra inställningar.

Släpp inte knappen förrän mätaren har visat hela displayen.

Obs: När ett isolationstest pågår, avstängs automatiskt är inaktiverad.
UNDERHÅLL
Försök aldrig att reparera eller serva mätaren, förutom när du byter batterier.
Förvara mätaren på en torr plats när den inte används. Förvara den inte i en miljö
med intensivt elektromagnetiskt fält.
Allmänt underhåll
Torka regelbundet av höljet med en fuktig trasa och lite milt rengöringsmedel.
Använd inte slipmedel eller lösningsmedel.
Smuts eller fukt i terminalerna kan påverka avläsningarna. Rengör terminalerna så
snart som möjligt. följande:
1. Ställ vridomkopplaren i AV-läge och ta bort testkablarna. från mätaren.
2. Skaka ut eventuell smuts som kan finnas i terminalerna.
3. Blötlägg en ny bomullspinne med alkohol.
4. För runt provpinnen i varje terminal.
Obs ! Om mätaren slutar fungera, kontrollera och byt (vid behov) batterier och/eller
Läs igenom denna manual för att kontrollera att mätaren används korrekt.

Batteribyte

Varning
För att undvika felaktiga avläsningar som kan leda till eventuella elektrisk stöt
eller personskada, byt batterier så snart indikatorn för låg batterinivå visas.
Stäng av mätaren och ta bort testkablarna från mätaren innan du öppnar
batterilocket eller höljet.

För att byta batterier:
1. Ta bort skruvarna på batterilocket och ta sedan bort batterilocket.
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2. Byt ut alla gamla batterier mot sex nya av samma typ och se till att polariteten är
korrekt ansluten.
3. Sätt tillbaka batteriluckan och dra åt alla skruvar.

INSTRUKTIONER FÖR MÄSTKABLADEN
Se figur 7 och 8, ta bort skyddskåporna vid kontakterna på testkablar före
användning.
Se figur 9 och 10, ta bort skyddslocken i båda ändar av testkablarna först. Sätt
sedan in proberna i metalluttagen på alligatorklämmor.
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Accessories

TILLBEHÖR
Testsladd: 1 par
Alligatorklämma: 1 par
Bruksanvisning: 1 styck

FÖRKLARING
1. Denna manual kan komma att ändras utan föregående meddelande.
2. Vårt företag tar inget annat ansvar för någon förlust.
3. Innehållet i denna manual kan inte användas som skäl för att använda
mätaren för alla specialapplikationer.

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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